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DOCUMENTS. 

A HITHERTO UNPUBLISHED PROLOGUE TO THE ACTS 
OF THE APOSTLES (PROBABLY BY THEODORE OF 

MOPSUESTIA). 

THE oldest manuscripts of the Bible contain, as is well known, only 
the text of the Holy Scriptures. Even the brief titles and subscrip- 
tions in the Codex Sinaiticus and the Vaticanus are in part added by 
a later hand. Soon, however, it began to be customary to add all 
sorts of explanatory material. The canons and sections of Eusebius, 
the brief prologues of Jerome, are familiar examples. The largest 
collection of such material passes under the name of Euthalius. But 

despite all the labor that has recently been devoted to this collection, 
despite even the acute investigations of Professor Robinson, of Cam- 

bridge,' the Euthalius question must still be regarded as an extremely 
confused and confusing problem. This arises chiefly from the fact 
that the first editor, Laurentius Alexander Zacagni,' prefect of the 
Vatican library under Pope Innocent XII, proceeded upon the prin- 
ciple that the greatest possible completeness was the chief thing to be 

sought, and accordingly based his work upon a manuscript which con- 
tained a very rich collection of introduction material, the greater part 
of which, however, made no claim whatever to the name of Euthalius. 
Gallandi3 and Migne4 simply reprinted his edition without critical 
revision. Only lately has the attempt been made to separate, by criti- 

cism, the genuine Euthalian elements of the collection from the 
others. In all probability we shall have to assume several authors 

,J. ARMITAGE ROBINSON, "Euthaliana," in Yexts and Studies, Vol. III, No. 3, 
Cambridge, 1895. 

2L. A. ZACAGNI, Collectanea Monumentorum veterum ecclesia greca ac latina. 
Tomus I (et unicus), Rom., I698, contains: "Acta Archelai, S. Ephremi Syri sermones. 
duo, S. Gregorii Nysseni scripta varia, Euthalius." I own the copy of Tregelles. 

3A. GALLANDI, Bibliotheca veterum patrum antiquorumque scriptorum, Tom. X 
(Ven., I774), pp. I97-320, xi-xiv. 

4MIGNE, Patrologiae cursus completus, series graca, Tom. 85 (Paris, I86o), pp. 
619-790. 
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for the various parts of the work. On the one side this is in entire 

agreement with the fact, observable in the history of literature in 

general, that the lesser names disappear, their work being attributed 
to a more famous writer. Conspicuous examples are furnished by the 
names of Cyprian and Augustine in Latin literature, under which even 

writings of Novatian, Pelagius, and others are hidden. On the other 
side this appears in the notorious fondness of the scribes of biblical 
manuscripts in later centuries for bringing together the greatest pos- 
sible variety of material in order to give higher value to their manu- 

scripts. 
The admirable descriptions of the New Testament manuscripts 

which we owe to Professor Caspar Rend Gregory, of Leipzig,5 are 

especially exhaustive with reference to this matter, and give an 
authentic picture of the way in which, in the course of time, materials 
have been heaped together in the manuscripts of the Bible. We do 
not now refer to the fact that biblical manuscripts have also been used 
for copying other and profane literature. We are concerned only 
with the introductory matter which stands in relation to the New 
Testament itself. One who would become acquainted with this 
material-and it is quite worth while to study the history of biblical 

interpretation which is embodied in it-can obtain a good impression 
of it from the older editions of the New Testament, especially from 
those of Mill and Matthaei, not to mention also the commentaries 
of Theophylact and Oecumenius, and the well-known catenae. It 
would no doubt be a task worth undertaking, though not practicable 
for an individual or at private expense, to gather together and to 
sift critically all such introductory material as exists in the manu- 

scripts and printed books, and thus to produce a corpus introduc- 
torium Novi Testamenti. Undoubtedly many treasures still await 

discovery. 
The following pages will furnish an example of this hidden 

material. 
The public library at Naples possesses a manuscript which contains 

the latter half of the New Testament, to whose significance for the 
Euthalian question Dr. Albert Ehrhard, professor of church history in 
the Roman Catholic faculty at the University of Wiirzburg (Herbipolis), 

5 Novum Testamentum Grece ad antiquissimos codices denuo recensuit .... C. 
TISCHENDORF: editio octava critica maior. Vol. III: Prolegomena scripsit CASPAR 

RENATUS GREGORY; additis curis t EZRzE ABBOT. Lipsise (Hinrichs), 1884-I894; 
especially fasc. II (I890): "de codicibus minusculis et de lectionariis." 

354 



PROLOGUE TO THE ACTS OF THE APOSTLES 355 

was the first to call attention. Gregory's description of the manuscript 
is as follows: 

(P 93 Ap 99) Neapoli bibl. nationalis II. Aa. 7. 
saec XII (al. X vel XI), 26.5 X I8.6, membr, foll. 123, coll. 2, 

11. 37, artXwv numeri in mg notantur; prol, capp-t, tabulae multae: 
Act Cath Paul (Heb Tim) Apoc (mut post Apoc 3 ?); I Ioh 5,7 in mg 
habet. Textum olim cum codice Pamphili Caesareae conlatum esse 

profitetur. Evagriusscripsit. Birch.etScholz. Bib.-kr.Reise,p. 136seq. 
locc sell cont. Nescio quis in usum Burgonii cont. Vidi 24 Apr I886. 

The statement about the scribe rests upon an oversight easily 
explicable. As frequently occurs, the scribe of our manuscript has 

simply copied the subscription of his exemplar. The "Evagrius" is 

undoubtedly the same as the one mentioned in the subscription of 
Codex H of the Pauline letters, first pointed out by Ehrhard. To 
the same cause is due also the statement concerning a collation of the 
text with the Codex Pamphili in the library at Caesarea. We may set 
aside the question of the relation of this Evagrius to Euthalius, 
whether, as Ehrhard thinks, he is the proper author whose name was 
later corrupted into Euthalius;6 or, as I have suggested,7 a later writer 
who audaciously put his name in the subscription in place of the 
author's name, a thing which occurs quite often; or, finally, as Robin- 
son has recently suggested, an independent redactor of "Euthalius."8 
For our present purpose it is likewise immaterial whether Codex 
Neap. is copied directly or indirectly from Codex H, or again is 
derived from a sister manuscript of Codex H. In any case the scribe 
of our manuscript had several exemplars before him, and from one of 
these that had no relation to Codex H and Euthalius he took the Pro- 
logue printed in the following pages. 

According to the minute description which the royal librarian, Sal- 
vator Cyrillus, gave in his catalogue of the Greek manuscripts of the 
Bourbon library (now the national library) in Naples,9 the manuscript 

6 Centralblatt fuir Bibliothekswesen, herausg. von DR. O. HARTWIG; Vol. VIII,, 
September, I891, pp. 385-41I; compare also SAM. BERGER, Histoire de la Vulgate 
I893, p. 307. 

7Ibid., Vol. X, February, 1893, pp. 49-70. Compare 0. ZOCKLER, "Euagrius 
Ponticus," in Biblische und kirchenhistorische Studien, IV, I893, pp. 51 ff. GREGORY, 
Theolog. Literaiurzeitung, 1895, no. 11, cols. 28I ff. 

8 ROBINSON, " Euthaliana," in Texts and Studies, 1. c. 
9Codices Graci MSS. Regic Bibliothecac Borbonicce descripti atque illustrati a 

SALVATORE CYRILLO. Neapol., I726, I, pp. I3-24. 
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contains, on folio i, the well-known Euthalian Prologue to the Acts of 
the Apostles (Zacagni, p. 403) without heading; then folio 3, a second 
preface to this book, likewise without superscription, of which Cyrill 
gives a small part. 

Through the courtesy of two friends I am able to give this highly 
interesting Prologue in full. Dr. Erich F6rster, pastor at Frankfort- 
on-the-Main, the well-known editor of the Chronik der christlichen 
Well, and afterward Mr. James Hardy Ropes, instructor in Harvard 

University, had the great kindness to furnish me the entire text, partly 
in transcription and partly in collation. The manuscript is in places 
very much defaced and only with difficulty legible, which is no doubt 
the reason why only a part has been printed by Cyrill, and that in a 

very faulty way. Single words are even yet not read with perfect 
certainty. As I have not seen the codex myself, I cannot undertake 
the full responsibility, particularly where the two collations at my dis- 

posal do not agree. It is nevertheless better to print the text even 
with some mistakes than to leave scholars much longer in ignorance 
of it. I am indebted to several acquaintances, above all to Professor 
Blass, of Halle, and Dr. Koetschau, professor at the Gymnasium in 

Jena, well known by his studies in Origen, for various suggestions in 
the restoration of the text by conjecture. 

The punctuation, accentuation, and orthography of the manuscript 
are those which were customary in that time; for these I have of 
course substituted those now prevalent. The scribe had a preference 
for the circumflex; he confused o and w almost invariably, frequently 
e and at, and often wrote EL for L. It is further worthy of mention that 

through oversight the manuscript did not come into the hands of the 
rubricator. The superscriptions of the Prologues are accordingly 
lacking, though space was left for them. For the same reason the 

large initial letters are lacking. The following is the text, with trans- 
lation : 

NoTE.-The portions already printed by Cyrill are inclosed between } 

[ ] indicates that the inclosed word, though in the codex, is to be 
omitted. 

< > indicates that the inclosed word, though not in the manuscript, is 
supplied by me. 

- indicates that the correct reading is uncertain and directs attention to 
the critical apparatus. 
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PROLOGUE TO THE ACTS OF THE APOSTLES 

I. IldXat Kcal 7rpo7raXat Oeov XptTt rv1 Et To evayye'ov 
T'rov aKaplrTaTdOV Aovwca ep/rvivelav avJlf7rErX?tpwcaL?eVE, off-7rp } 
obv /cal T')V 3iXov, Kca0d 7rpoorerafa9 St& ToV 7ypa'/Aaro9, 
ov9ev evsoLatavoTe a'rE' rdE caLevv, i Tav o'altCraTe Ka, 7rdvtrv 
etIol 7rpoc-TLXer'TaTe errLK/cd7rov Eveo'l3, 8 r ,TuaKcaptip EivaeE3p 5 
iara 'rdvSe TpefojueV( 'rov i8ov er71 T7^ r9 afv7ypaf)79 eeivr?) eKci- 

oavre T XpO%e, 89 o ov 0rpoar77Yop0av aol /,dvov &e' T)v aivrry, 

&XXa\ ca l atpTpeTrj eq7rifUdXav' cal IJiv Kca Stdsoodv ae T7 e' KKcX1- 
oLtaoiLTcK 7TrpoeSptia eSe'aroeo. y76eove 8e vFv la-r) tal 9 7rep,i Tba 

Oela rypafaFs '7rrov8, aO'Te Ical [r}] 7repi TOV T'OV pLaicaplov I0 

Aov/ca 7Trdvov9, ov0 e7rl T79 TTpO 0C Oe'tLXov e7reSetaT0 rvy77ypafr9, 
TO Te evay7eXov Kcal 7a T&v a7roTordo)v 7rpdaeLt qrl 'rpoaS7rov 

eKeivov arvvOe(, 7rapa7r\Xrlaiav virv 77A v e7rtOvUiav yeveaOat' 

E/celvod Tre yip T7)v e9 TO evaryeXlov ep/irlvetav pTr7rTe 7rap' 7tjO&v 
(09 e:9 7ye < cal> 7repi Twr& a7roorTOXtLc&v rpd? eov 8erolduoJevo I5 

7.j(v ' avrd' Te T779 evafyjE eXtlC/^ epq7wve(aq wrepl [T^9] 7rXet o-Tov 

e VTuevo9 T7rv ICTGr^-v (w av XehrovUav 7 r' avTrok 7'v a7roTOXCiC1&v 

7rpdCeoV 72v erlyTyjlotv 7T2raa7a 7rap' e,uov yeveo'at. 

II. v7Tv fe\V ovv o-vrypa4)jv TaVT?)v oTL 7ye 6o /jaicdpLog 
re,rolr7Tat AovKa^, ov XaXe7ro v ovvL8Etv T,) 7e /A7) Irapeprywo Taki 20 

Oe(av9 eVTVyXdVOVTI /3/4\Xo9. ICaX\S 8' av e'ot al trap' f/LO&v 

TOV TOV /3/3 ov ecK <TE>07]vaL a-coTrdv. 7t a ev yap evaryyXta 

aKcpL3t2 T^9 KaTa XpLO-ToV OlcovouLia9 Te Kal 7roXtTe{a; 7rapexeTaL 

T)rV 7V)(atV 1)l/.V? riva .Lev TOv T7pd0rov eTe077, Viva 8<Ta\>7repl 

T7V 7evvfo-lt avv a 7rv yeyovora, o07T TE V7rO T TOV VOO 7roXLTeia9 2 5 
aXpL T779 TplaKCovTaTerov f7\XtK'a9 ,erTa F7roXX\ sLtaye7yov\O T79 

aKcpl3ael'a9 rpoaeXr)XvOe TG( /3a7rTT - lAaTL KaTa 7rp70TTV7ra00-LV T79 

I 1 a rubricatore om. [ 4 d'vda'avres cod., cf. Ps. 140(14I): 4 SI, Blass corrigendum 
in v8otidoavre censuit. 1 5 7rpoao't\rTaTre: cod. rp0\., cave legendum putes 7rpoq>.- 

cod. eCo-dBee, item ei-e&ei [1 6-7 JKTro-aes cod. vid. I 9 Trpo8pt cod.-- 56caro cod. ut 
vid.- I/,' cod.- toC ' cod. | Io a7rov8' cod.- delendum. I[ 3 i7?v cod. 1 I5 Ids cod. 
-Kal addidi ex conj., vel pro ye substituendum videtur. I 6 rss delendum. I 17 KTriff 
cod. ut vid.-Jr' airroZ cod., Blass fortasse Jir' auiTr legendum putat. I I9 Tavr77v 

cod. 1 20 XaXa Ccod.- ovvwie?v cod.-- T ye cod. 22 iKOjvaL cod., requiritur 
passivum. 1 24 rT addidi ex conj. 1 25 7eyovcWra cod. 1 26 5ta'yeyov'^ - 8taye'yovJs cod. 
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IatLv as a7rapXdL?evog &a0rjKqcr, 19 S'pyov iLzev atvdo-Taoa v TO XpL- 
o'Ttavttcov 8e '3d'7rTto-a TV7r'O, ae OavdrTov Kal avaoTrdue0w e~ov 

30 aovp,uSo KaoXa Ia r v TOv icaKapiov IlavXov cwviov [o-o] Xe'yovr avy 

<"Ootr> 3alrTlrO7/ie0 v eis XpTar7bv 'I7tTOU0, els TOpv Odvarov abroov 4f3arTalrfl- 
/.ev avverdf7C7,Lv ov aC6ry op & 70T jcSa7rTFL7arTos eIs bv Odvarov, tva &rBrep iynpfOf 
XptTrbrs IK veKpWV &w TS s T O' 86aqS 70 7rp6s, oVrTCO KaI Ij1xeS Jv Katv6T)qTL rcojs tepi- 

?ra'iTwoxJev' el yAp 6afvUJoT0t yey6vayev yr o/AOLblLaTT TOTV Oavdrov a6VTO, d&XX& Kal 

35 T7s dvaa'droewos g6tfeOa.' 

ov yap aSr)Xov O-t ev Tr f3an'roa7a.at,L oTrep o6 S o'7rOT edaaTTr- 

TiOaOr XptLro'd, To iue?revTpov aTreTeXe?T?o /8d7rrtrlAa, o7rep ovv ical 

cav'p7rwov9, a4^' o0"6 S al avrbf e'( c r c KaTia volov V yehyov7o- 

40 7roLXtTELta royv vajEryfyE cov e7OTeelCWCVVTO 3lov, .aI7rTads Te eicaed- 

,uevoS ov q rpe'reLv ()TO TO SLSauIcaXLa TavI fcaK vdO/Lv0 eIe cjO,e- 

V0oS TOlV TG) TOOv' TCPXl q ,d Ta ap/,'TTrrovTras /3B ' or Te avTo 

SLa Oav,darcwv Kal Xdoyv 7rpdte6v TE 7rolcKi\Xov SKTlKOVl aTro- 

TeXeo-ac rq 7rov adCy7ov 7rvetv/aTO XadpTO?o, vDi' fi 8I IdXtoL-ra 

45 7radav Te ovv aKcptLeia r7V yviatv eSe'avro Kal 6Trpbos Trv Tri 

oicovu/evr) 7rlpKcOaav S&LacrcaXlav, cS avT t Kcpto; e'v ,Iuv Tro 

eva7efyEXiot 

"ETL (0o1rl) roXXA& gXw eliresv, iXX' od 86vaoa'e Baaordc'dev d&prrT ralv \XOl 
iKePvos, TO '7revOIa T7js &\XOlelas, o68,ya/"eL 6iua.s els iraaav Trv &X\}9av,2 

50 e'v e Trai 7rpde-Lt T&v aTroo-To'Xwv' 

"AXX& X\ti\peore 6cSvaluv hreXO6vTos TOV dayov irvefxeLaaTos i4' /Ais Kcal &reOead Fow 
4 dprvpes pv re 'Iepovuo-aX/A Kat 'Iovuaa, Katl a/xapeli Kal &ws &XdTaov T Tjs y^s.3 

a7r.ao't 86\ TOV'TO1 O' WIMP Ttva KOPCyW'a T'\ "Va'aTaaw 
' ' 

0' 
' 

a&racr Se rovrot~ obrrep Ttiva iopovlSa r)v avdao'rartv e7rtei~et- 

ceV p LvvUa ovo-av T7r KcotvLv) avardQeaose w TciV avOpCTrow, .aXto-ra 

30 aroL X\ovCaav.lCai'rTalorgCuev cod., videtur ex archetypo fluxisse male correcto; pro X-yov- 
ffaov in mg. +l"oot: 'X,yovoaav in mg. ^otL; vel I evanuit, itaque librarius Qot potius 
anteponendum esse putavit. 1 35 &aobu9ea cod. 1 36 <o>f, o a rubricatore omissum 

(seu evanuit?). 1 37 oWv, Cyrill 6ca legisse sibi videbatur! | 40 /fa877Ors r' dKX. perperam 
Cyrill. I 41 oaraaKaXelq cod. | 42 /AdXX&orTa cod. | 43-44 d&roTeXC0aL cod., correxi 

secundum 1. 37. | 46 8toaoKaXeiav cod. | 48 eltreiv lectio singularis pro vuv^P X^yetv vel 

X\yetv vLuv. I 5 XeV/&aodOaL cod. (Cyrill perperam Xbperoea) dubium est utrum legendum 
sit X)eog-e an X^,uq/ecae c. codd. / B A C D E.-ro'eroaaL cod. 1 52 'ITpovoaXhl/ 
cod.-fort. legendum Zactaplg, cf. Erfjertos, L8aa-KaXela, etc. 1 53 7rLTtEO?IjKTre cod. 

z Rom. 6: 3-5. 2 John x6: 12, I3. 3 Acts I: 8. 
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Se T icaraiv Icrta'Te , xca9' 'rv a7raaa ] icrKTlaS o'Vv TroS avc pw- 55 
Tr0ot awvacTt'eC'ffatL /AeXXev 

Ef Trs ty Xptorr, Katr p KTriLs. T& dpta?a wrapXOev' 18ob ytove r& rrdtvra Kavt&.4 

aciXXa ravjrqv puev eic TiV evaev eVayyeXtcv e,aORrKcapv a/cpt/,3W, oTe 

avaoaTrs 7ro TO VpV Oveicpv 6 SeaoTIr`T' XPLO7To wrpooe&afe Tog e&av- 

'TOV lAaO7Tras 7rapaSoivvat pev 7raotlv avO9p'rotl Trv qr' avirv 60 
7rt.TtV * 

MaaOiTtraare abrots parTrtorTes eis Tob 6votfa TV0 TraTpbs Kal Tov vlov Kal TOV 

&ylov 7rve6AaTros.5 

idat Se osrws av a7ravTa avv e7rtL/eXetia u4vXadrotev & 7rpoerTa- 
?ev. eXei7r6Tro 8e ',adeiv /ias XotlTiV, Tiva TOV rpdrrov ya7aeiv 65 

ei 7repa TGavTa To0s /AaO'Talf e'yevero SvvaToVy, e"rel ical a'yav 
catvov qvv Kcal 7ravTreX" ad'oar; ov TO aXleas avOpamrovm, ev aypw 
Texoevra, Y. Wvpov fyr\'Trr/ eTr'a7rlTuovas povro, 7ravreX&S 

lScTasa , &S(8e1ca o'v'ra Trov &ptOpJLv, oirro a7rtOdvov Xdyov trTv 

oicovpe'mlv rXrpacrat, iTt avOpworog ev 'IovSai a aoavpw8ew a7r 70 
vecp(ov avea'Trl 7rao-tv av0pwolrro e'yyVo,u evo09 T27 avdoTaa'v. 

III. I. I.TOVTOV 7ye eeiev o6 facdpLos AovKla^g 7j'v8e T7yv lt3ov 

7Trl TyjTOV evayyeXtlv fypa4p acvve'Oricev ryiuv taodcwov p fv 'roW 
e& T'ob o apavovs aveXrjX\vev 6 oe'Trro'rr XpLT?o'T,6 OqrwT re /Kae- 

XrX\vOev e7r Tobs a'roo-'oXov To 7rbveviw a T arytov,7 riva &e Tov 75 
7po'7rv rj TOVTOv XdptTt SvvaTOv e'yeveT Tp7 v o'icovpevmv 'iraoaav 

Tr1i ToD XpLiT-ov 7LSa& cala T 7TrX'p7] eyeve'oaal jTtv T? T eLt P aT 

7roXX r^i? ao'ofiags etpcyac-TaL TavTa 6 Oeo',8 'rpdorepov ev 'Iov- 

Saoovs T evo,eSela 7rpooraryayv, )C &v /r) evavrTa 7Tt ovoa Ica, 
roXe/Li'a ST laTa' el TOV O vdIOv flTOt T) e'KiceVT TOV VOo vd v Oe 80 

acaTrXt XptoLTov e'rtSrl&a Te fa(votro tca 7rla'TtF,} eT' e'Icevo 
Se a 'roppr'TOtL oicovofiaLt e'7rl T7o XTiotrOb av0po'provu T~'7 eV'oe- 

56 4weXXeev Cyrill contra codicis lectionem. 1 57 f TLS cod. ut vid., ef TIS correxi 
secundum textum sacrum. 1 64 8sd~lar U5 e conj. cf. *v, 1. 60, cod. 8o&odavre vel 
potius 5td6&are, sicque Cyrill, ac si oratio recta pergeret.-Irpof&ratev recte cod., 
Cyrill perperam TrpooraTa corrigendum esse censuit. 1 67 &aXcaias cod. 1 69 dire&sd- 
vov cod. I 71 iyyv6me'vos cod. 1 75 TO Trveifta d&ytov perperam Cyrill.-rTva 8i 
perperam Cyrill. I 77 wsaoaKaXelas cod.-- Tvi Tore Treet cod. ut vid. T rTvf T7 
TdSec Cyrill, fortasse legendum Ttvri T dj r6e&, sed potius ut supra Vrtvl re 
Tdtet. 1 78 irpwrepov cod. 1 79 jrpooa'ywv Cyrill, cod. 7rpoorayaywv. I 8i eKevwo cod. 

4 2 Cor. 5: 7. 5 Matt. 28: x9; cf. Matt. 28: 20. 6 Cf. Acts 1: 9. 
7 Cf. Acts 2: I ff.; 2:33. 8 Cf. Rom. i: i6; Acts 13: 46. 
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E3eia= T7rV rraiSevlo-v eBc3a\Xv 7roXXoi T'rwlL Ical 7rOLCidXoL ay9av 
Tok Tpo7TroF. Ica} 7rpc&ov pev \T Stacrwap r vat 7roXXo T&rv 

85 eOre/S6v 7rO r\ v Trepl rOv T ref>avov Iyeyovdro,v 9 d94' oD &b 
(<iXt7rro AIbev Cal/aperTatL Te 7rapaSe'SOcE T'r7 evaeItELavIo? cal 
rov e' AlOtoiriaE eivov^ov eSlSaa e ravt'v rr v' KivTrptoL e' r7LYv Kcat 

Kvprvaiot ,texpt ri) 'Avrtoxeiaa ryeydvaatv ovic 'IovSa(ovs /O'dvov 
aXXa Ical "EXXaE va T7ra Icaa XpLurro eEcSiB&doacovTes .I2 a 7l iuado'v- 

90 Tte o0 icaTra Trtv 'IovSaiav ee7-rXdayr7adv 'e e7r' T YE7eovo'r Icat 
rov BapvdaSav &a-re'eLtav,13 89 ,e/3/3aWoe ,uev To\ w os'icioL XdyoL' 
TrC 7rpoTOev, 7rapaXa,/3wv 8e rv TIavXov'4 aivepryov 

' rov Xdoov 

7r?Xeovi SltaaorcaXlza aov 'e'vCo 7rapearevaaoe e'7r\ T7rs 'AVTioXel'a' 
7rp&irov XpIarrtavov Xprluaa'iaTla TO 'laOfl'ra0Ta el; evsetL:v T'o 

95 To're vo'dIov a ca Tok Xot7ro a7tretrrooe'vovS wra&t r X XpO'T'o 

ftrpoo-av e etv </3ovX>eo-0aLt o'vov. cal e'oco &e TOVTwV rovs 

'rep) KopviXtlov5 e e6viiv L ov a TV alcaplov nIeTpov Tr rT^ evOe- 

,eia 'a Xo'y 7rpoo-ryayev r OeEla 'TO aylov 7rvev4uaroc X%api &' 

evapy6&v a&roSeteov tcal fo/3epwv aryav SrXov avrao-tv epyaaa/tev'v 
100 TOVT o \r wepl r&v ev&iv r eV seSd a6 a csae TOl eopZ O vy 

a7ro Tr v 'Iovsaiov Trp ravTa ee'\ovoa- avrTLXoyla icaTra- 

Xei4O)vatL TO'TrOv.x7 

2. 1roXXoi u\v ovV, &) e`irv, 'pdOrOL eXprojaao o eos 1rpo? 

TOVTO, OVS Ovl a7ravras; UV ev e Ov Vro V K/araXeyetv icatpo', e'v se 

105 TO aT icarta f VeApo elrof0ea fTI&\ov. eCaTaO Se /cal ZeLfyryTor To', 

a"r' a'rov 7e T'ro vdo'Ov rov bepo'Tra'rov iev avrov ouvvtopov,'8 

7roXepltcoTraTOv Se T r ToV Xpto"TroV SSao-caX(a TO\v aKcaplov Xe6yio 

IIavXov, feTar 7rdr7c icaordcaao Te 'rS '8ia i,cal a rpob rTRv oieiyav 

83 fK3aXX&v cod. (cf. u4^XXTAa, 1. 42) corrigendum secundum Trpoo-ayaycv. 1 84 TO 

cod., requiritur dativus; cf. rpbrTO&. 1 86 fortasse legendum Zaluaprats.-- rapaSllllKe 
cod. I 87 post Tar7-jv' spatium, K6irpsot a linea. | 88 KVPLCvaOL cod.--yey6vao'r cod. 

90 tovStatav (?) cod.- -yeyovwrt cod. 1 93 vXtovh cod.- rapeo'iKeaae fortasse addendum 

&BTbe-'AVTLoXLas (?), cf. 1. 52. I 94 XPtoravovs cod.- Xp1CLacTrOat cod. 1 95 TOIS XoLro?S 

di'reto,udvots ?raot cod.: a"r non certe legi posse affirmat Ropes, coniicio daretwro,vovs 

legendum. 1 96 7rpbo aYv eeillelleOa cod., av dubium; fortasse rpoaoavXetv <fioX~>eoOat, 
vel -eaeat lectio varia pro -ess, cf. 1. II119. | 98 7rpo^lya'yov cod. vid. | 99 dvapyws& cod.(?) 
IOO TOVTro cod.-5edUxOas cod. vid., corr. Blass, cf. 1. .-/,ute cod.- lpl/ cod. | I04 Kat- 

pocs cod.(?) | 105 t'oooea cod.-ro cod., rT requiritur, cf. 1. 84. | 107 8tSaocKa\Xea' cod. 

9 Cf. Acts 8: I, 4. 12 Cf. Acts x : i9 ff. I5 Cf. Acts 1o: I ff. 18 Cf. Gal. I: i3 f.; 
o Cf. Acts 8: 5 ff. 13 Cf. Acts x: 22. x6 Cf. Acts xo: 44 ff. Phil. 3:6. 

xx Cf. Acts 8:26 ff. I4 Cf. Acts xx: 25. I7 Cf. Acts I: 2 ff. 
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e7r[qvo-tv a&ya/yetv, cg ep opoTaToV IEv icrjpvica TOV Xpa-TOV0 icaT 
7radr7r)S evre'Oat Tri oicovtevl , Vi 8a rp/aXiv Se a' 7rav'ra rp 7rep I I 
TOVTOV a7rovSO, /,Tera 7roXX\ r TTE 'r rpoOv/tiaS eXeOat 7rayv OTt- 

ovv wrotLiaact cal raOev, c q airavTa, 8iSdteiv avcOpcrrov9 aqrdvrvTw 

&) afe/?eIJovt TO& Xot7r&V XpLI-Tov '7yarao'Oat o'Tfjpd Tf Tcal 

qravTov avTro& arTLov Trcv aryaOi&v. TOIOVTOV ryap eEL'9 &a&cKd- 
Xov To7Z goveoa't, o8 e' aare3ooi Kcal trapavdfoov yV t17r XdplrT I 15 

7rpoSr)\Xo ao-weOd 7rpoOvt iO, A\?XXe TOF eOvet Xadptm o' ooe'- 

iotL20 7rapaSiSovat T'7V evae'i3etav. 

3. 7roXX(v le\v ovv Kca\ uidXa rye avayacatov o6 ,uaKcdpto 
AovcKa KcaOe'KaaTa St7fryjartv /cal cfe\fXtLov TokS evore/et'a 7rpoaav- 

'Xeliv ear-rovSa/cd'Lt slSaacaXiav 7re7rohi7TaL. ef' &araot 8e ecetvo 120 

cdXiTaa Sd , T^ 7rrapo arl ;la eS['Sa: e ypaO^, , TC0 Ta.Z 

a7roppr'TroLS oiicovodiaTL Te Kcal SadaTeaI Tro aryiov 7rvev'uaTro 
o'vve'Trr TO 8 %XpivaL Trapa 7rao-tv av0p&rirotL Tr)v KcaTa XptOrv 
7ro\XTe'av Te Ical ayoy\lv 8t<X>a T^ vOLptic, 7r'apaTr)pr- 

,aeo'e a7rwa'ry icpaTrev. TOVTOV 8\ TOV Xo'dov caTa T77V ,yeyo- 125 
mwav avT(p TOVi aylov 7rvev'/aTros %dptv o IAaficdpCoP 7rpoeO'Tr 

IIavXo9. e7reLt&\ ryap Sta T&V aTroo'To'XoW 'Iovaiou 7r TpooaX- 
B^vat T ? eveo-e/3a rye'ovev eik sev&ltv T 7rTpO b TOV votFov 

06/ceLOTTrTOT T&V iKaTa Xpto-Lro, &c e V, fLe'vev Te e'Kcetvov, e7rl 
TrS VOliKc t arydry7 / VC av avayicl, C V /L7 

\ 
eTa3saXo'l/evot TOV I30 

"rrpo'dev Xdyov TOVS e' 'IovSaiwcv 7rpoareX\1Xvd\v Ta a7roo'Tri'eav 

T9 ?eva'ee/3taS, avayEcaio9Y TO\V 'b aicdaptoov ' TOVTO a ov ela 

7rpoexeCpiaaTO %dpLc, iceaXoptlaCoe'vo SxXa Tri voullcq TrapaTrlp7j- 
oCreW) ICKrp.7VTTOVTa T701 eveatc T.V evte'L/etav *21 8 

\ 
iKa T0ok ab7ro- 

orTodovt o' v ToZ carra T)V 'IovSaiav a&rao-l /ATra TTj 7rpooar7Kcovot T 1 35 
acoF aQvu'frjfotovs ryeve'aOat 7rapeao/cevao'e TO rvevfi/a To aytLov.22 

xal dyap erokt 7rpos TavTlr7v dXLa'Tara Tryv SiSaaocaXlav avTOv 

a4to'7rwTrov TO 8sLitT7CV 8OVTa 7rpoTepov Ical f ovT)Vra Ica'T T&V 

og9 Oep/,bTrarov cod. t112 86tSdtrv avovs cod.-- drdrwv e conj., cod. &rtb WvP. 

114 TOTovrov cod. vid. | 119 KaCOKecC cod.--w-eXi/wAov cod. | I20 io7rov8aKcOwa cod.- 
8tSacrKacXdav cod.-- ' &raao cod. in abbrev.---KeClv cod. | I23 wapA& raoav cod. 
in abbrev. I 124 8ia cod., 8IXa conj., cf. 11. 133, I54. 1 I25 ro6rov conj., cod. 
OUTOV. I 131 TrpoeX\7tX06ras cod. vid. | 133 7rpoeXeip7toaro cod. --KcXwpPtalvos cod. 
134 Ct 8i conj.; at87 cod. ut vid. | 37 8SacKcaXelav cod. | 138 7rp&Trepov cod. 

Z9 Cf. Heb. 7:26. 20 Cf. Ephes. 2: 5. 2I Cf. Acts 15:6 ff. 22 Cf. Acts 5: 28 f.; Gal. 2: Io. 
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Xpto-roov uarlT&r v 7r Trrv evacre/etav /teraaT7vat, ovKc av tye 

140 av'ov <Tov> Trooavra V7rep ToV voO rporepo v 7pepv arTa TO, 
evoare/eia, TerTO\X/.trcoro vvv TavTa avr' elcelvov eXo/e'vov SSd4at 

<Te Icai> Xtopi'at 7ravTeX?&T Tr,9 Trov voItov 7roXTreiag Tr)v 

XptLrtov Jaarlf0eiav, etl /r) v7r' aivri /3ttaorec T TrjT a\Xreias 

aTreoa-rT pUv T&v 7 rporepwv, e7r ravrflv oSe eer Stl a TovTo 

145 ical O Aovtca, 7rpo'repov p\ev avtirov T7rv Kcara TOr evieo-eiaa v7re\p 
rOV Vo/I4ov OyvWr/vv e/crerrat ier' e/'cevo oe TrIv tcX'iotv rcd re 

v7rep T7? eVure/3eiaa 7rap' avrov eeryovodra Xe'yet eca0e?,S, riva re 

rov rpod'rov Tro, everitv aXpt Tr- 'PPb/r/, yeyovA? 7rape'&osce Tr) 
elre'/,etav. 

150 IV. ov IttIpbOV /.e'vrol TOV l8t/XtlOV IeApo ek T7\v 7rep[ Tov- 

TWV avaaXcoaa r &Sryao-tv, ovrw Se T&rv oX7v uavtlrepavag qyparj7v, 
co av eXoaL6ev e aTr9S elSevat, o7rto /ev a7rb 'IovSoalv o Trq) 

evoe)Oelaa iWptaTo Xo7yo, oi7rso Se e7r T Ga evrq ,ereXrjXvOev e: 

6teievwv SXla T79 Tov vodov Trpqjeoc viroSdtoevaeva T?v evac'- 

155 BetLav, iaTa 87\ TovTrOV TOV aC07TrbV Tr)V rapovaav 3/tlV e?T7OerTat 

,8i8/3ov, 2vvTrep oWv epP,Lveva-aL vrpoOe,uevoL vvv wreLpao-d,e0a, 'W 

av Oeia Xdpi &Si, ov rTi acrjveia to'dvov aXXa ical Ti a-vv- 

TofPta Tr7V evSeXol`ev7Rv 7rotlorjao-aat ppovriSa, TOVTrov ye eveKev 

7rdvra tbev SL&etdvres, cog av 6t) rO Tri epp,vevoLte'v] /3l/3\ov 

160 S&aTeo'.tev 0 rAtVa, ovt atrdotra Se ei crtLevre's vT r e Xe'Ls, era rT)v 

caf' ecaKarTov e'rdayovTre Epplrlveiav, & 7-Te ,r7) 7rpo0; fJLco, e',crelvat 

Trrv aovryypa0rjv, &aXX\ Ica v7roXXaXov ev Tr&v a7roar-TotXc&v 
l.vrqa0revTres aXe$eov, as elve 7rpob TroM evavTiovT eire 7rov tKa 

7rpO? rTOV oticelov, 7re7rorVrat. , Xro XXaXov 8\ tcal rZ&v &lyrj7- 

165 areoy, [cal\] Trv Tr&i Xe'Veov vowv eCLrtOevre'& /LOdVOV, cg apla Ty 

aa7n]veia ical TO\ rvvTro,ov wrpoaeivaL SUvaito V rypa4j. 

I6 tevTot ye iAacadpto, Aovicat apx7v vTri 3l/3\Xov Trv vrro- 

r-TOXt\lev 7rpd~ewov 7re7ro l7rat Tavtrv. t 

('rpw). --fwvwov ra cod., leg. foovQvra a fovdw "be of a murderous disposition." 

140 TOV om. cod., add. Blass.-Trpwrepov cod. I 141 \XwJo cod. = X\wgidvov. J 142 re 

Kal mitti potest; Blass Xwpiaoa T r. 144 7Tpw cod. | I45 7rpwrepov cod. | 146 eKiELv 
cod. | 147 yeyovwra cod. | 156 pitXpov cod. (?) item 159 St\Xtov. 157 oaaozvas 

cod. i 160 8&arguoLev vid.; Ropes legit 5sa rd iot ll . I 161 &KT7vat cod. 1 163 &sardtewt 

cod., non quadrat ad rpbs Tro0s lvalvrovs.-erTerov cod. 1 164 reroltfvre cod. I 165 Kal 

del. censuit Blass. I I66 rpooajvat cod. 
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I. Long ago, indeed very long ago, by the grace of God we finished the 

commentary upon the gospel of the most blessed Luke, and accordingly 
without delay sent to thee the book as thou didst request by letter, O most 
admirable Eusebius, of all bishops most dear to me, by that writing discharg- 
ing my obligation to the blessed Eusebius who was at that time living, and 
who not only bore the same name as thou but had also the same zeal for vir- 
tue; and indeed he was also succeeded by thee in his ecclesiastical dignity. 
And you both have had like zeal for the sacred Scriptures, so that you man- 
ifested like desire for the labors of the blessed Luke which he expended in 
the writing addressed to Theophilus, dedicating to him both the gospel and 
the Acts of the Apostles. For he requested from us the commentary upon 
the gospel, intending, no doubt, later to ask also from us one upon the Acts 
of the Apostles; but thou prizing very highly the possession of the interpre- 
tation of the gospel, didst desire that the exposition of the Acts of the Apos- 
tles, still lacking, be undertaken by me. 

II. Now that the blessed Luke composed this writing, it is not difficult for 
him who does not merely superficially glance over the sacred books to see; 
but it would be well that the scope of the book be set forth by us also; for 
the gospels afford us accurate knowledge of the economy (of salvation) and 
the (ideal of) conduct which are according to Christ; in what manner he was 

begotten, what were the circumstances which attended his birth, how sub- 

mitting with great fidelity to the conduct prescribed by the law until he was 

thirty years of age, he came to his baptism, initiating the new covenant in 

prototype, the reality of which is the resurrection but the type of which is 
Christian baptism, as this symbolizes both death and resurrection according 
to the saying of the blessed Paul which saith, "As many of us as were bap- 
tized into Christ Jesus were baptized into his death; we were buried 
therefore with him through baptism into death, in order that as Christ 
was raised from the dead through the glory of the Father, so we also might 
walk in newness of life. For if we have become united with him by the like- 
ness of his death we shall be also by that of his resurrection." For it is mani- 
fest that in the baptism with which the Lord Christ was baptized our baptism 
was accomplished; with which therefore he commanded the apostles also to 

baptize men throughout the world, since indeed he himself having withdrawn 
from the conduct that is according to the law set forth the gospel way of life, 
having chosen disciples whom he thought adapted to his teaching, and having 
set forth the laws which were especially adapted to such way of life, and thus 
having by wonders and various words and deeds rendered them fully recep- 
tive of the grace of the Holy Spirit, by which grace now especially they 
received all knowledge with accuracy and were made competent for the 
instruction of the whole world, as the Lord himself saith in the gospels, " Yet 
many things I have to say but ye cannot bear (them) now; when he, the Spirit 
of truth shall come he will lead you into all truth," and in the Acts of the 
Apostles, "But ye shall receive power when the Holy Spirit is come upon 
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you, and ye shall be my witnesses both in Jerusalem and Judea and Samaria 
and unto the ends of the earth." And to all these things as a crowning con- 
clusion he added the resurrection, which is a token of the general resurrec- 
tion of men, but above all of the new creation in which all creation is to be 
recreated with men-"If any man is in Christ he is a new creature. The 
old things have passed away, behold all things have become new." But this 

(i. e., the resurrection, or perhaps the new creation) we learn perfectly from 
the gospels when the Lord Christ rising from the dead commanded his own 

disciples to transmit to all men the faith in him -" Make them disciples, 
baptizing into the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit "- 
and to teach them that they should observe with carefulness all things which 
he has commanded. But it remained for us to learn in what manner it was 

possible for the disciples to bring these things to accomplishment, since it was 
a wholly new thing and altogether incredible that fishermen, born in the 

country, acquainted only with the language of the Syrians, altogether uned- 
ucated, twelve in number, should fill the world with a story so incredible that 
a man crucified in Judea rose from the dead, giving to all men assurance of 
the resurrection. 

III. (i) On this account the blessed Luke, in addition to the writing of 
the gospel, composed this book for us, teaching how the Lord Christ has 
ascended into the heavens and how the Holy Spirit has come down upon his 

apostles, and in what way by his grace it became possible that the whole world 
should be filled with the teaching of Christ, and in what order God has 

wrought these things with much wisdom, having formerly brought Jews to 

piety (i. e., Christianity) in order that it might be evident that the way of life 
and the faith which are according to Christ are not opposed or hostile to the 
ordinance of the law or rather to the God who put forth the law; and having 
after this with mysterious dispensations sent forth upon the rest of men the 
instruction in piety in many and very various ways; and first by the scattering 
of many of the pious in consequence of the things that happened in respect 
to Stephen; as a result of which then Philip brought piety (Christianity) to the 
Samaritans and taught it also to the eunuch from Ethiopia; and certain 

Cyprians and Cyrenians came as far as to Antioch teaching the things of Christ 
not to Jews only but also to Greeks; and when they that were in Judea 
learned these things they were astonished at that which had taken place, and 
sent Barnabas, who by his own words confirmed what had previously been 

taught them, and taking along Paul as a fellow-helper of the word, by his 
assistance brought it about by further teaching that at Antioch the disciples 
were first called Christians, for the manifestation of the law then in force, 
and that they renouncing all others chose to cleave to Christ only. And in 
the midst of these things the divine grace of the Holy Spirit brought Cor- 
nelius and those with him from the Gentiles, through the blessed Peter, to the 
doctrine of piety (Christianity), by clear and very fearful manifestations, 
making it plain to all that this even had been decreed by God concerning the 
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Gentiles in order that no place for gainsaying might be left for those who 
from among the Jewish Christians wished to strive against these things. 

(2) Many ways, therefore, as I said, God used to this end, not all of which 
there is now time to enumerate, but we shall learn about them when we come 
to details: as last and greatest, however, this, that with all force he drew from 
the law itself its most zealous advocate and the one most hostile to the teach- 
ing of Christ- I mean the blessed Paul -and led him to the knowledge of 
himself so that he became the most zealous herald of Christ throughout the 
whole world, and exceeded all in his zeal for him, and with great eagerness 
chose to do and suffer anything whatever so that he might teach all men that, 
relinquishing all others, they should regard Christ both as Savior and as the 
author for them of all things which are good; for the Gentiles had need of 
such a teacher, who being plainly rescued by grace from an opinion godless 
and contrary to law, was then ready to transmit piety (Christianity) to the 
Gentiles that were to be saved by grace. 

(3) Therefore the blessed Luke has composed a detailed narrative of many 
things very necessary to know and a teaching useful to those who are zealous 
to devote themselves to piety; but above all things through his present writing 
he taught us this especially, how by the mysterious dispensations and ordi- 
nances of the Holy Spirit it came to be necessary that among all men 
the Christian conduct and way of life should prevail apart from all legal 
observance. Now this doctrine the blessed Paul represented according to 
the grace of the Holy Spirit which was given to him; for since through the 

apostles Jews were brought to piety (Christianity) for the demonstration of 
the relation of Christians to the law, as I said, and it was necessary'for them 
to continue in the legal way of life lest abandoning the former teaching they 
should lead those who were proselytes from among the Jews away from piety 
(Christianity), the divine grace was constrained to appoint the blessed Paul 
to this work, that wholly apart from legal observance he should preach piety 
(Christianity) to the Gentiles; and the Holy Spirit caused that the apostles 
also, together with all those (Christians) who were in Judea should with 

befitting readiness (or perhaps: obligation =the contribution for the poor 
of Jerusalem) agree with him. For precisely this made him in his task 
of teaching most worthy of credence, that having been formerly a persecutor 
and having spoken against the disciples of Christ, he had turned to piety 
(Christianity), who indeed having ventured so much formerly on behalf of 
the law against piety (Christianity), would not have chosen now to teach 
these things instead of those, viz., to separate Christian discipleship wholly 
from the legal conduct, if he had not been compelled by the truth itself and 
so abandoned the former things and went over to this doctrine. Therefore also 
Luke set forth first his (former) opinion which was against Christianity and in 
favor of the law, and after this he relates in order his calling and the things 
which were done by him on behalf of piety (Christianity), and how, having 
gone even to Rome, he delivered piety (Christianity) to the Gentiles. 
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IV. But having used no small part of the book for the narrative concern- 

ing these things and having thus composed the whole writing in order that 
we might be able to learn from it how the preaching of piety (Christianity) 
began among the Jews, and how from them it passed over to the Gentiles, 

they having without the observance of the law received piety (Christianity)- 
with this purpose, then, he put forth the book before us; which purposing to 

interpret we shall now try as the grace of God shall grant us, to give the 

necessary attention not only to clearness but also to brevity. On this account 
we shall on the one side investigate everything, in order not to mutilate the 

body of the book which is to be explained, and on the other hand shall not 

copy out all the sentences adding thereto the detailed interpretation, lest we 

unduly extend the writing; but recalling in many places also the explana- 
tions of the apostolic men which they have made, whether to their opponents 
or else also to their own people, and in many places also the narratives (we 
will be satisfied) to give only the meaning of the sentences, so that together 
with clearness there may also be brevity in the writing. 

Now the blessed Luke makes the beginning of the book of the Acts of the 

Apostles as follows: 

This introduction to the Acts of the Apostles, as can be readily 
seen, consists of four main parts: 

I. The introduction and dedication. 
2. The recapitulation of the gospels. 
3. The statement of contents of the Acts of the Apostles. 

(a) The mission of the first disciples. 

(b) Paul. 

(c) The gospel among the Jews and the Gentiles. 

4. The principles of the ensuing interpretation. 

This last part, especially the closing sentence, shows clearly that 

we have here not an independent prologue, but merely the introduc- 

tion to a commentary, which unfortunately does not seem to be pre- 
served in the manuscript. The plan of this commentary seems to 

have been this: a continuous explanation of a certain portion of the 

text was given; the text itself was not always quoted explicitly and in 

full and then commented upon, but was often merely incorporated in 

the form of a paraphrase into the exposition. This seems to be 

the meaning of the somewhat difficult closing paragraph, the only one 

that (as Professor Blass remarks) is not well and clearly written. The 

real explanation of the difficulty, however, may be that we are not 

sufficiently acquainted with the terminology of the school and period 
to which he belonged. Our author explicitly states that he follows 
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the hermeneutical method which, in distinction from that of the 

glossarists and catenists, laid most emphasis upon the understanding 
and exposition of the connection of thought; perspicuity and brev- 

ity are the objects that he rightly sought for. Quite in harmony 
with the method of ancient exegesis, he also, as it seems, sharply 
distinguishes the speeches from the narrative portions ;' one need 
but recall the statement of contents of the gospel of Mark by Papias, 
" Christ's sayings and deeds."" Our author is by no means a novice 
in the art of exegesis, for he informs us that he has already written a 

commentary on the gospel of Luke on the same principles, and we 
can discern from his whole method of handling his subject the trained 
master of interpretation, who wrote with rare mastery of his language. 

From the point of view of linguistics we may mention especially 
the wealth of particles,'2 so characteristic of classic Greek literature, and 
so unusual in the later period; and the structure of sentences, often 

quite complex, but always thoroughly finished. There is scarcely a 
~dv in this prologue without a corresponding &', though the latter is 
sometimes separated from the former by many lines. Triple periods, 
in which, however, two parts usually appear in close connection, are a 

'0TQV d7rooTXCoj9W'V 5ta'7eWv (instead of which the codex, to be sure, uses the more 
common 8ta&rdtecw, which, however, in connection with irpsr i- & hiarTLovs is meaning- 
less)-,rrv 8q-yJe-ewv, 11. 163 f. 

"EUSEBIUs, h. e. III, 39, 15 : Trc l 6TO 7t' Xporro- 70 ? XexOrca I 7rpaX08vri. 
12 The following table illustrates this clearly and may at the same time serve as a 

proof for the subsequent statements: 
re Kal with noun, 11. 12, 23, 8i, I22, 124--re Kal with predicate, 11. 45, 86, 90, 

io8.-re. . . -re, 11. 14/16, 146/147.--re. . . . Ka i . re, 11. 40-44 with parti- 

ciple.-. . Ka. . . . . re, 11. 42/43 with noun. 

tc9& . .. U5, 11. 28/29, 58/65, 78/82 (Trp6repov ju&v. ... per' iKeI'o U&), 84/96 

(Kcal 7rpc3roz' t4. . . . Cal 9oa, 8U rotrce), 86/87, 91/92, I04, i06/107, 144, 145/146, 

152/I53, I62/I64.-[4P . . . . re, ?] 11. 60/64.-,dv. . . . U&. . . . Te, 11. 24 f., 109- 

III.-/J,V . . . T.7 . . . 5&, 11. 73-75. 
Ter. . . . ere 7rToV Kia, 1. 163.- [4 (= or rather), 1. 77], frfL, 1. 8o. 

Kal iCC Kal, 1. 8.-/A4vro&, 1. 150; /hvrot ye, 1. 167.- 'ye, 11. 15, 19, 20, 72, i06, 139, 

158.-Kal U.dXa ye, 1. ii8. 

51, 11. 39, 44, 85, 1oo, I13, 123, I25, 155.-57rep o0v, 1. 37; cf. 11. 2/3, 156.-Ih&v 

o0,, 11. 19 (5', 21), 103 (5k, ios), ii8 (5k, I20).- LaP yeLp, 1. 22. 

&z, with optative, 1. 21.-Ct1 eL, with participle, 1. 17; cf. o0K &v, 1. 139; with (final) 

optative, 11. 79, 130, 152; (condit.) 11. 156/,57.-87rw5 &AP, 1. 64; 87rw5s(=how), 11. 73, 

74, 121. 

&yav, 11. 66, 83, 99; rrcLv7,reX&, 11. 67, 68. 
,r with infinitive, 11. 67, 123, 138; r4 with infinitive, 11. 84, io5/io6. 
-rlia r5 Prp67ro', 11. 24, 65, 75/76, 147/148; cf .11. 83/84, 103.-[r71tr ,r rdte, 1. 77.] 
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peculiarity of our author's style. The wealth of linguistic resource'3 is 
all the more reniarkable because the whole piece is scarcely longer 
than Paul's first letter to the Thessalonians, which, according to the 

ancients, was about 200 o-TLXo'.'4 Only in a few exceptional passages is 
this periodic structure, with its numerous participial constructions and 
intercalated phrases, replaced by a more concise style, and in just 
these passages, e. g., the description of the apostolic preaching (at the 
end of chap. 2), does the author's consummate rhetorical power 
appear. 

The exegetical skill of our author, shown most brilliantly in the. 
whole conception of the problem of the Acts of the Apostles, appears 
likewise in some measure in the terminology of which we give 
examples."' 

All this points to one of the great Greek commentators, and it is 
difficult to suppose that such a man should be unknown to us. The 

neglect of the rubricator, who failed to write the superscription with 
his minium, or, perhaps owing to the neglect of a predecessor, knew 
not what he should add here, has deprived us of the name of our 
commentator. It is highly improbable that this was done intention- 

'3 Here belong also the numerous synonyms, e. g., Kauvtb (= unheard of) - 7rtarors, 
1. 67 - dirtOavos, 1. 69 ; vidvTtos - 7roXe/ACos, 11. 79/80; iroXoO TLI'ES Kat ITOLKLXOL, 1. 83.- 

Furthermore, the interchange of genitive and adjective, and prepositional attributes, 
as, e. g., i1 roo '6p4OV 7rOXTcrIa, 11. 25, 142; ) POAWCK) d-ywyi, 1. I30; 1 KaTd '6pAov 7roM7Lela, 
11. 39/40. 

'4raTLXOL pyy (= 193) is the number usually given; cf. ZAHN, Geschichte des neu- 

testament!. Kanons, II, pp. 394 if. 

'5The sacred scriptures commented upon are called: at OEiat ypagatt, 1. 10; at 
Ot9aL ~tfiXot, 1. 21 ;- T&h ebayyAXa, 11. 22, 46/47, 58 ; Tr e6ayyO.LOv (= gospel of Luke), 
11. 12, 14; J Tro ei6ayyeXtov -ypac5Io, 1. 73;- at 7rp&del5s TWv diroar-Xw', 1. 50; at r. dir. 
7rpdi~eLs, 1. 12; at d7To-ro0XKal irpdcELs, 11. 15, 17/I8; J 91#fXos TWY dTooTrOXLK65P 7rpdteW;, 

11. 167/168;- 7 rapoOoa -ypaq/4, 1. I21; J 7rapo^ola Pi#Xos, 11. I55/156; j CpIAu4'evol.diV 

BtSxos, 1. 159; 7 6Xq -ypaon, 1. 151; rb fifXIov, 11. 22, 150; 7 7rpbs 06r/LXo' 0-v'y- 
ypa/i (=Evang. + Act.), 1. ii; ) avry/pao1 aVl'T7, 1. 19.- Tvyypaq)v 7roTLELcTOaL, 

11. 19/20; i7rl 7rZ avrypaos 7r6vovs irt5eCKvvo-6at, 1. I I. - &KT1WeoOaL #tfXo (to edit), 
11. 1551156; erloeaoat 7rt ( present, exhibit), 1. 146; ouvvrtO6'aa j34Xov girl TLvL, 11. 

72/73 (i. e., to write a book in addition to another). - vyvvr0bvat writings Jrl irpooaSirov 
TLrPS, 11. 12/13, a unique expression = to somebody: dedicated to him; cf. Latin: 
ad personam alicuius, e. g., Gennadius, chap. 47. 

The author is called: 6 IsaKdptor Aovs A , 11. io/1I, 72, ii8/iig, 167; 6 ,AaKapLd'- 

raTos AOVKaS, 1. 2; cf. 6 /AaKdpLOS JI&Tpos, 1. 97; 6 ,IaKdpLos HaOXos, 11. 30, 107/1io8, 

126/I27, 132; 6 p.aKCdptos E6OJj3LOs (a deceased bishop), 1. 5; ce Oavp.ao-tdvaTe Kat 
ird6rwan 4wl LrpooTr3LX9o-rare 7r0c-K67rwY E6oaJfte, 11. 4/5 (addressing a living man). 

Our author calls his own work: 7) fitPXos (i. e., a copy of the gospel-commentary), 
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ally, as, for example, because the name was obnoxious as that of a 
heretic; for beside the superscription there are lacking also the large 
initial letters, which surely were dogmatically unobjectionable, and like- 
wise the superscription to the preceding prologue. We are thus com- 

pelled to recover the name-at least hypothetically-by the help of 

conjecture. In doing this three points have to be considered: 
I. The author's own historical statements in the dedication. 

II. The statements preserved to us concerning Greek commen- 
taries on these writings. 

III. The character of the exegesis and of the whole, theological 
conception of the author, recognizable even in this preface. 

I. 

The commentary on the Acts of the Apostles is dedicated to a bishop 
Eusebius, whom our author describes as one very dear to him, and 
devoted to the study of the Sacred Scriptures. It is a more important 
fact for us that he calls him the successor to another bishop Eusebius, 
whom- as our author says-he resembled not only in name, but 
also in the striving after Christian virtues and the zeal for the Sacred 

Scriptures. This predecessor induced him to write his commentary 
on the gospel of Luke, while the successor requested him to continue 
it in the case of the Acts of the Apostles. Unfortunately the author 
does not say in what episcopal see we have to look for the two men. 
We should suppose it an easy matter to find two men named Eusebius 
who had occupied the same episcopal cathedra in immediate succes- 
sion, but our knowledge of the history of the Greek church during 
the fourth, fifth, and sixth centuries is so meager that we cannot on 
this basis determine anything with any degree of certainty. Aside 

1. 3; ij ,pa0i, 1. 166 (but ypdcAua, 1. 3 = letter); oavyypaoj, 1. 6 (commentary on the 

gospel); 'rpbs iUiKOS eKTervca T'Pp avyypca,'pv, 11. I6I/I62; * els rb e6a'yyaXtov iptJlvela, 
11. 2, I4; eia'yyeXlrKj pAtlPveta, 1. I6; J it/yja)'s rwv &TdroroTX1Krwv 7rpdfewv, 11. 17/18; 
JpLA?ve6eiv iL,fiXov, 1. 156; Jpupvelav e ovt'irX\poOv, 1. 2. 

r& vvUv (= prologue), 1. 104; opposed to Tr Ka7c& ppos, i. e., the running commen- 
tary (Einzelexegese), 11. 104/105; * KaO' 9Kaorov ~p/7veda,, 1. i6I. 

r&S XVqe&s rKTrOCYaL (= interpret), 1. 6o0; rbv rTWV XCtew Yv voOv CKTLOva, 1. 165. rb 

ajwFLa TjS itfiPOV sarlTivel (= to destroy the connection), 11. 159/I60. 

oa'prlvea, 11. 157, I66; ovrroptla, 11. 157/158; Tr a6tVTOtov, 1. 166. -noKrb Tov0 

fi3LXIov (= argumentum, i. e., contents, with the doctrines contained therein), 11. 22, 

155; arKO7Tbv CKTrOipa, 1. 22. - KOpWOVi (= main point): arSrep rYd& Kopwovla 'rwirtOrCva&, 

1. 53. 
Tr6ros, 1. 29, opp. ppyov, 1. 28 (reality); Kart vrpwTrroTrwovL', 1. 27; 068fioXoY,, 1. 30; 

/uivv/ua, 1. 54. 
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from the great patriarchal sees there are but few instances in which we 
know the exact SuaSox of a bishopric. The names of most bishops 
are known to us only in connection with some church council, and this 

knowledge does not extend beyond a certain year. 
We know somewhat more only of the following seven Eusebii: 

I. Eusebius of Rome, A. D. 309-310 (I).16 

2. Eusebius of Caesarea, ca. 313-339 (23; G. 452 c). 
3. Eusebius of Nicomedia, 325-342 (60; G. 442 c). 
4. Eusebius of Emesa, Phoenicia Secunda, 341-359 (35; G. 435 a). 
5. Eusebius I of Samosata, 361-379 (77; G. 436 c). 
6. Eusebius of Dorylaeum, ca. 448-451 (34; G. 446 c). 
7. Eusebius II of Samosata, 480-490 (78; G. 436 c). 

As attending synods are mentioned also: 

A. D. 325, The Council of Nicaca. 

8. Eusebius of Miletus (57; G. 448 a; M. II, 695 d). 
9. Eusebius of Antioch, by the Maander in the province of Caria (I I; G. 

447 c, M. II, 695 d). 
Io. Eusebius 7rapotKlas 'Ioavpor6Xewo (Pitra, anal. sacr., IV, 461 n. I91). 

A. D. 34I, The Council of Antioch. 

I. Eusebius of Gadara (41; G. 453 a; M. II, 1307 a). 
(As well as Nos. 3 and 4 of this list.) 

A. D. 343, Synod of Sardica. 

12. Eusebius, bishop in Palestine (67; Athan. I, 169 d; M. III, 69 a). 

A. D. 343, Conciliabulum of Philiffpoolis. 

I3. Eusebius of Dorla (= Dorylaeum ?, Eufenius ab Dorlani: M. III, 

138 d). 

"The numerals I, 23, etc., refer to the list in SMITH AND WACE, Dictionary of 
Christian Biography (Vol. II, pp. 303-75, London, I880), where ninety-four bishops 
by the name of Eusebius are given. This number, it is true, could easily be reduced 
for our purpose, inasmuch as all the western bishops and those previous to A. D. 300 
and later than A. D. 600 do not come into consideration. There are also in these lists, 
aside from minor incorrect statements, some mistakes, as, for instance, I) the mention 
of a Eusebius, sedis incerti (2) at the synod of Sardica, 347 (to be corrected to 343 A. 

D.). Athan. I I33 =M P G 25, 337 means, no doubt, Eusebius of Nicomedia. 2) The 
Eusebius of Gabala (40; G AIa2 a) mentioned bv SMITH AND WACE as attending the 

council of Constantinople, 381, is fictitious; M III, 568 d, mentions Domnus Gaba- 
lensis as immediate successor to Eusebius Chalcidensis. G. indicates the columns in 

GAMS, Series Episcoporum; M.= MANSI, Sacrorum Conciliorum nova collectio; this 
last-mentioned work is the main source for our knowledge of the names of these 

bishops. 
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14. Eusebius of Magnesia, on the Maeander in the province of Asia, 
(53; G. 444 a; M. III, 139 b). 

I5. Eusebius of Pergamos (72; G. 444 b; M. III, 139 a, c). 

A. D. 359, The Synod of Seleucia. 

I6. Eusebius of Sebaste (Samaria) (79; G. 453 b; M. III, 324 a). 
I7. Eusebius of Seleucia Pieria (80; G. 433 c; M. III, 321 b). 
i-8. Eusebius, sedis incerti, deposed (3; Socr. h. e. II, 40; Athan. I, 

726 c). 
A. D. 381, The Council of Constantinople. 

19. Eusebius of Epiphania in Syria Secunda (36; G. 436 b; M. III, 
568 d). 

20. Eusebius of Olba in Isauria (63; G. 438 b; M. III, 570 a). 
21. Eusebius of Chalcis in Ccele-Syria, ordained by Eusebius of Samo- 

sata, A. D, 378 (26; G. 433 c; M. III, 568 d). 
A. D. 431, The Council of Efhesus. 

22. Eusebius of Aspona (I8; G. 441 b; M. IV, 1128 a, 1217 b). 
23. Eusebius of Clazomenae (28; G. 444 c; M. IV, 1216 e; also A. D. 

449: VI, 873 c; also A. D. 451: M. VI, 573 b, 945 d, Io85 c). 
24. Eusebius of Heraclea Pontica (43; G. 442 c, M. IV, 1128 a, 1213 c; 

also A. D. 449: VI, 874 a). 
25. Eusebius of Magnesia pr. Sipylum (54; G. 444 c; M. IV, 1216 e; 

also A. D. 449: VI, 873 c). 
26. Eusebius of Nilopolis (6i; G. 461 c, M. IV, 1128 C, 1220 d, also 

A. D. 449: VI, 874 c [Iuliopolis]). 
27. Eusebius of Pelusium (7I; G. 460 c; M. IV, 1128 a, 1220 b, also 

A. D. 449: VI, 874 a). 
A. D. 449, Latrocinium of Ehesus. 

In addition to Nos. 6, 23, 24, 25, 26, 27, also: 

28. Eusebius of Doberus (Topiritanus) in Macedonia (33; G. 429 b; M. 
VI, 847 a, 930 b; also A. D. 451 : M. VI, 577 d, 952 a, VII, x6I b). 

29. Eusebius of Ancyra (8; G. 441 b; M. VI, 836 c; also A. D. 451: 
M. VI, 565 c, 861 c). 

A. D. 451, The Council of Chalcedon. 
In addition to Nos. 23, 28, 29, also: 

30. Eusebius of Apollonia in New Epirus (12; G. 404 a, M. VI, 577 c, 
949 e, VII, I6I a). 

3I. Eusebius of Jabruda in Phoenicia Secunda (45; G. 435 a; M. VII, 
169 a). 

32. Eusebius of Maronopolis in Mesopotamia (55; G. ?; M. VII, I65 d). 
33. Eusebius of Seleuco-Belus in Syria Secunda (8I; G. 436 b; M. VI, 

569 b, 944 b). 
34. Eusebius of Cottina in Pamphylia (M. VII, 406 b). 
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A. D. 458. Signers of the Synodical Epistles to Emperor Leo, referring to 
the murder of Proterius at Alexandria. 

35. Eusebius of Abida in Phcenicia Secunda (6; G. 435 a; M. VII, 
559 a). 

36. Eusebius of Arethusa in Syria Secunda (14; G. 436 b, M. VII, 
55I c). 

In addition to these we find mention of: 

37. A. D. 257-270, Eusebius of Laodicea in Syria Prima (48; G. 434 c). 
38. A. D. 362-370, Eusebius of Caesarea in Cappadocia (24; G. 440 a). 
39. A. D. ca. 400, Eusebius, bishop in Palestine (68; see Efiist. Synod. 

Theofphili Alexandrini. Hieron., ep. 92). 
40. A. D. 400, Eusebius of Valentinianopolis, in Proconsular Asia (90; 

G. 444 a; see Palladius, Dial., pp. 126-40). 
4I. A. D. 406, Eusebius, bishop in Macedonia (5I; Chrysost., ef. 163, 

Innocentius I, ep. 17). 

42. A. D. 420, Eusebius, bishop in Armenia (I 5; cf. Theodoreti epistula, 
78). 

A few others, that, however, scarcely come into account, are: 

43. A. D. 518, Eusebius of Larissa in Syria Secunda (49; G. 436 b; M. 
VIII, o098 a). 

44. A. D. 536, Eusebius of Cyzicus (32; G. 445 a; M. VIII, 1143a). 
45. A. D. 536, Eusebius of Palaeopolis in Asia (66; G.?; M. VIII, 

I 146 e). 
46. A. D. 553, Eusebius of Tyre (89; G. 434 a; M. IX, 173 d). 

From this list of forty-six names we can only throw out four, 
inasmuch as we know that their predecessors as well as their successors 
have different names. These are: Eusebius of Rome (i); of Caesarea 

(2); 7 of Caesarea in Cappadocia (38); and of Emesa (4). Among the 
rest we find the name Eusebius repeated for the same see in only one 

instance; two Eusebii held the bishopric of Samosata (5 and 7), but 

they were separated by a hundred years. Besides this Eusebius I of 
Samosata (5) ordained illegally the bishop Eusebius of Chalcis (21, see 

Theodoret, hist. eccles., V, 4, ed. Vales., p. I98). Yet it is scarcely 
permissible to interpret in such general manner the expression found 
in our prologue: 8taOoXov rjs hKKXrT La'TLrtKS 7rpocSptas ore seaTro 

(1saro ?). 
These scanty materials in determining our author's friend, to whom 

17 Even in this case it is not certain whether Agapius was the immediate prede- 
cessor, or Agricolaus, who would then stand between the two. 
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he dedicated his commentary, must needs lead to a non liquet, and con- 

sequently we gain from this source no conclusive information concern- 

ing the author himself. 

II. 

If now we turn our attention to the question what commentaries on 
the Acts of the Apostles we know to have existed in the Greek church, 
we find that for the solution of this question also nothing has as yet 
been done. For little is gained from the few titles of leading works 
that are usually quoted in modern commentaries.'8 The best help is 
afforded by the catenea, but here we must be on our guard lest we 
number among commentators of the writing in question all names 
mentioned there; e. g., there is no doubt that the three fragments of 
Theodore of Heraclea, mentioned in Cramer's Catena in Acta Apos- 
tolorum (Oxon., 1844, p. 145, 3, 9, I2), refer to his well-known com- 

mentary on Isaiah. If now we combine the quotations in catena and 
all accounts of commentaries handed down to us, we gain approxi- 
mately the following list: 

A. D. (ca.) 250. Origen. Only homilies to the Acts are certified; 
Jerome, De vir. illustr., 17; cf. Harack-Preuschen, Geschichte der alt- 
christlichen Litteratur bis Eusebius, I, 373. (The commentary mentioned 
there, after Verderius, is no doubt the result of a blunder.) 

A. D. (ca.) 300. Pamphilus of Caesarea. The well-known KOerLs Keqa- 

Xalw,v rwv rpdtewv, which passes in some manuscripts (Coisl. 25 [Ac. 15], Barb. 
VI, 21 [Ac. 81]) under the name of Pamphilus, is more correctly ascribed to 
Euthalius. 

[(?) Eusebius of Emesa; mentioned by Fabricius.]'9 
A. D. (ca.) 350. Didymus "the Blind," ed. by J. Chr. Wolf in Anecdota 

gra'ca, T. IV, Hamburg, 1724, from a catena. 
A. D. (ca.) 370. Ephrem Syrus, preserved only in an Armenian catena; 

Venice, 1839. 8vo. 

A. D. (ca.) 380o Diodorus of Tarsus, according to Suidas. 
A. D. (ca.) 400. Theodore of Mopsuestia. (See below.) 
8 The best list of commentaries on the Acts of the Apostles, known to me, is 

given by the very learned Hamburg professor, Io. ALB. FABRICIUS, in his work, so 

important for the history of missions, Salutaris Lux Evangelii, Hamburg, 173I, 
pp. 7I ff. I am indebted to Professor Drews, of Jena, for calling my attention to 
this book. 

19 There is probably meant here Eusebius of Caesarea, who, however, is the author 
of a commentary on the gospel of Luke only, but not on Acts. 
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A. D. 400-401. Chrysostom: 55 homilies; opera ed. Montfaucon, IX, 
I731. 

A. D. (ca.) 400. Severianus of Gabala (t after 408), perhaps author of 
homilies; cf. Gennadius, chap. 21. 

(?) A. D. (ca.) 430. Hesychius Presbyter (t 433); fragment of catena. 
Migne, Patrol. greca, 93. 

[A. D. (ca.) 440. Cyrill of Alexandria. The fragments of catenae are 

probably not derived from a commentary on the Acts.] 
[A. D. (ca.) 440. Theodoret of Cyrus. The same may be said with still 

greater certainty here.] 
A. D. (ca.) 440. Theodotus of Ancyra, a partisan of Cyrill;"fragments 

of catenae. 

A. D. (ca.) 450. Ammonius of Alexandria, fragments of catena. 

After A. D. 500. Andreas of Caesarea in Cappadocia; scholia, also to 
Acts, in cod. Athous 129. S. Pauli 2 (Ac. 374, Gregory, p. 650); cf. Ehrhard 
in Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Litteratur (Iwan MUller's 
Handbuch der klassischen Altertumswissenschaft, Vol. IX), 2d edition, p. 130. 
Andreas is also the name of the compiler of the catena in cod. Coisl. 25 
(= Ac. 15, Gregory, p. 618), Saec. X, and Oxon. Nov. coll. 58 (= Ac. 36, 
Gregory, p. 621), Saec. XII, which Cramer published in Catene, T. III, Oxon., 
1844. 

A. D. (ca.) 9oo. Leo iMagister: Scholia to Matt., Luke, John, Acts, and 
Cath. Epp.; cf. Ehrhard, 1. c., 131, No. 4. 

(Date unknown) CEcumenius: fragments in the following work: 

Tenth century (?). ?Ecumenius-Catena, edidit Morellus, Par. 1631 ; Migne, 
Patrol. graeca, 18, 119. 

A. D. (ca.) 1078. Theophylact, archbishop of Achrida in Bulgaria. Ed. 

Foscari, Venice, 1754-63, wholly dependent upon the preceding. 

(?) Nicetas of Naupaktos. Manuscripts mentioned by Ehrhard, . c., 
137. 

(?) Anonymi hom. 54 breves in cod. Vindob. 45, 4to, fol. I-ioIa; Lam- 
becius, III, 63. 

This list, of course, does not pretend to be complete, for it is very 

probable that a reference may have escaped me. And, above all, it is 

very doubtful whether we have any knowledge of all the commentators 
on the Acts of the Apostles; and whether, perhaps, many anonymous 
scholia are not the work of still unknown exegetes. In view of this 

we must speak with a great reservation in attempting to say who among 
the persons mentioned above was the author of our prologue. 

At the very outset we must exclude the Byzantine authors of com- 
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mentaries after 500 A. D., for they represent, in the great majority of 
instances, recensions wholly dependent on the earlier exegetical mate- 
rial, of value only in so far as they have preserved fragments of their 
predecessors of the classic period of Greek theology, otherwise lost. 
Compare the excellent description which Ehrhard has given of this 
exegesis in Krumbacher's Geschichte der byzantinischen Litteratur, 2. 

Aufl., I896, pp. 122 ff. 
But also among the commentators preceding the fifth century we 

have to reject a considerable number. In the case of many, among 
these Cyrill and Theodoret, it cannot be shown at all that they ever 
composed a commentary on the Acts of the Apostles; others again, 
e. g., Origen and Chrysostom, have left us only continuous homilies 
on this book, the nature of which excludes our prologue as an intro- 
duction; and again, commentators of the Alexandrian school, Didy- 
mus, Cyrill, Theodotus of Ancyra, and others, are decisively excluded 
by the character of the theological conceptions which pervade our pro- 
logue, which, it may be said here by way of anticipation, is strictly of 
the Antiochian school. This and the masterly character of the com- 
mentary lead us to think above all of Diodorus of Tarsus, or his yet 
more famous pupil, Theodore of Mopsuestia. 

To the former Suidas, Lexicon, sub voce ALo8'pos (ed. Bernhardy, 
I, I, 1379), following a catalogue compiled by Theodore Lector, 
ascribes, among other works, and especially after a chronicon, correct- 
ing the Eusebian chronology (XpOVLKOV S&opOo4Levov 'TO cr4LOXUa EVao('ELv 
rov IlaotA'Xov 7repi r&v Xpovwv), two volumes: ds Tr 8' cvyyeXra and elt 
Tra 7rpo4ELcs rTi a&rooroAwv. 

Among the fragments of catena collected in Migne, Patrologia 
graca, T. 33, there is none at all belonging to writings on the New 
Testament, and although there are, as far as comparison is possible, 
several linguistic points of contact with our prologue, we nowhere find 
that originality of expression and conception which characterizes our 
document. 

On the other hand, any one of the more numerously preserved 
fragments of the exegetical works of Theodore, e. g., his prologue to 
the commentary on the minor prophets,20 shows a surprisingly close 
linguistic relationship to our fragment.2 

20MAI, Nova Patrum Bibl., VII, 1854; ed. VON WEGNERN (1834), pp. 3 ff. My 
citations are from this edition. 

2 To mention only a few points, I call attention to rdXai Kial Tp6ibraXaP, p. 4, 
128; Kal t,Uv Kal, prep oOv; very often /,v- 8; the combination Oepairetas re KaI 

375 



THE AMERICAN JOURNAL OF THEOLOG} 

To this may be added the decisive weight of an external testimony. 
The existence of a commentary of Theodore on the Acts of the 
Apostles is variously attested; in particular during the fifth cecumenical 
(or general) council, the second Constantinopolitanum, there were 
read, at the fourth session, held May 12 (or 13), A.D. 553,22 a number 
of extracts from Theodore's writings, and among these, beside pas- 
sages of the commentaries on the gospels of Luke and John, also a 

passage from the first book of his commentary to the Acts of the 

Apostles: 
"XVI Eiusdem Theodori ex commento quod est in Actus Aposto- 

lorum libro primo, in quo dicit quod baptizari in nomine Jesu Christi 
simile est scripto illi quod baptizati sunt in Moyse, et vocari Christianos 
simile est illi quod vocantur Plalonici et Epicurei et Manichaei et 
Marcionistae ab inventoribus dogmatum" (Giov. Dom. Mansi: Sacro- 
rum Conciliorum nova et amplissima collectio, Florence and Venice, 
1759-98, Vol. IX, p. 209 c.)-indeed a very incorrect regest of the 

ensuing passage, which nevertheless reminds us vividly of that por- 
tion of our prologue which treats of the name of the Christians. Still 
more striking is the at times almost literal agreement of the text of 
the quotation with thought and language of our prologue: "Ille 
autem dixit, oportere poenitentiam agentes eos pro crucis iniquitate 
et agnoscentes saluatorem et dominum et omnium auctorem bonorum 
Jesum Christum, quomodo propter ista peruenit et assumptus est de 
diuina natura, in ipsum quidemr fidem suscipere et eius discipulos fieri 
ante omnia ad baptisma accedentes quod et ipse tradidit nobis prae- 
formationem quidem habens sperationis futurorum, in nomine autem 
celebrandum patris et filii et sancti spiritus. Hoc enim quod est: ut 

baptizetur unusquisque in nomine Jesu Christi, non hoc dicit, ut uoca- 
tionem quse in nomine patris et filii et sancti spiritus est relinquentes 
Jesum Christum in baptismate uocent, sed quale est hoc quod in Moyse 
baptizati sunt in nube et in mari, ut diceret quia sub nube et mari 

AEgyptiorum separati sunt liberati eorum seruitute ut Moysis leges 
attenderent, tale est: et baptizetur unusquisque in nomine Jesu Christi 
ut cum ad ipsum accessissent tamquam saluatorem et omnium bonorum 
auctorem et doctorem ueritatis ab ipso utpote auctore bonorum et 
doctore ueritatis uocarentur, sicut omnibus hominibus quamcumque 
sectam sequentibus consuetudo est ab ipso dogmatis inuentore uocari, 

?yvc5o'eos; always o 6oeor6Tr?s XpLtTr6. Especially characteristic is the transition from 
the introduction to the exegetical part, following it: &dperaT 6& oiTrws. 

2 Cf. HEFELE, Conciliengeschichte, II, 1856, p. 846. 
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ut Platonici et Epicurei, Manichaei et Marcionistse et si quidam tales 
dicuntur. Eodem enim modo et nos nominari Christianos iudica- 
uerunt apostoli tamquam per hoc certum facientes quod istius doc- 
trinam oportet attendere; sic quod et ab ipso datum est susciperent 
baptisma in ipso quidem primo constitutum qui et primus baptizatus 
est, ab ipso autem et ceteris traditum ut secundum praeformationem 
futurorum celebretur."23 

The same passage is found as capitulum XVII, followed by a detailed 
refutation in the constitutio of Pope Vigilius, which he issued from 
Constantinople the fourteenth of May of the same year, and for which 
he used a selection from the works of Theodore almost identical with 
the one read at the council of Constantinople (Mansi, l. c., p. 74 b; 
and Hefele, II, 856 f.). Also Pope Pelagius II (A. D. 578-90), in his 
third letter to Elias of Aquileja-Grado and the other bishops of Istria, 
makes reference to this same passage (Mansi, 1. c., 443 a; Hefele, II, 
893). 

It is to the Syrian fathers, however, that we owe a more accurate 
knowledge of the writings of Theodore "the exegete," a title with 
which they rightly honored him. Already Ibas, the well-known 
Edessene, we are told, had his writings translated into Syriac, for 
which he was reproached by his adversaries. It is, therefore, not sur- 
prising that as late as the fourteenth century a learned Nestorian, Ebed- 
Jesu, the metropolitan of Zoba and Armenia (t 1318), was able to 
incorporate a list of thirty-six writings of Theodore into his rhymed 
catalogue of 200 Syrian authors, in which it constituted chap. 19. This 
catalogue has been published by Assemani in his Bibliotheca orientalis, 
Tom. III, I, 3-362, together with a Latin translation and excellent 
notes. We give herewith the whole chapter treating of Theodore's 
writings, only using instead of the rhymed language the more con- 
venient tabular order, as found in the occidental lists of writings. In 
addition to the inaccurate title, Ebed-Jesu always mentions the num- 
ber of volumes (ro,/oL),24 and very wisely also the names of persons to 
whom they were dedicated, which, for the purpose of identification, 
may be of greatest service. Ebed-Jesu (Assemani, pp. 30-35) writes as 
follows: 

23 This is also given in FRITZSCHE, Theodori Episcopi Mopsuesteni in Novum Tes- 
tamentum Commentariorum qua reperrii potuerunt, Turici, 1847, pp. 43 f. 

24 T61oL are more extensive than the books (f3I#Xot); cf. BIRT, Das antike Buch- 
wesen, p. 28. Thus the first r6pos of Theodore's Commentary to Genesis consisted of 
seven books; Photius, bibliotheca cod. 38; the two r6fot adv. Eunomium of 25 X6-yoL; 
ibid., cod. 4. 
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Theodorus Commentator composuit XLI tomos qui sunt Prophetae centum 
et quinquaginta (i. e., according to Assemani: tantoe molis sunt ut centies et 
quinquagies libros Prophetarum maiorum minorumque superent) quorum 
unusquisque capitibus triginta comprehenditur: 

x. Commentarius in librum Geneseos 
2. Commentarius in Davidem (i. e., 

Psalmos) 
3. Commentarius in XII Prophetas 
4. Commentarius in Samuelem 
5. Commentarius in Job 

6. Commentarius in Ecclesiastem 
7. Commentarius in Jesaiam 
8. Commentarius in Ezechielem 
9. Commentarius in Jeremiam 

io. Commentarius in Danielem 
ii. Commentarius in Matthaeum 
12. Commentarius in Lucam 

13. Commentarius in Johannem 
14. Commentarius in Actus Apostolorum 
i5. Commentarius in Epistolam ad 

Romanos 
i6. Commentarius in II Epistolas ad 

Corinthios 
17. Commentarius in Ep. ad Gal., 

Eph., Phil., Col. 
i8. Commentarius in II Ep. ad Thes- 

salonicenses 
9g. Commentarius in II Ep. ad Timo- 

theum 
20. Commentarius in Ep. ad Titum et 

ad Philemonem 
21. Commentarius in Ep. ad Hebrmeos 
22. Liber de sacramentis, s. de fide 
23. Liber de sacerdotio 
24. Liber de spiritu sancto 

25. Liber de incarnatione25 
26. Libri adversus Eunomium26 
27. Libri adversus asserentem pecca- 

tum in natura insitum esse27 

tom III ad Alphaeum. 

tom V ad Cerdonem et fratrem. 
tom II ad Tyrium. 
tom I ad Mamarianum. 
tom II ad Cyrillum Alex- 

andrinum. 
tom I ad Porphyrium. 
tom I 
tom I 
tom I 
tom I 
tom II ad Julium. 

tom II ad Eusebium. 

tom I ad Basilium. 
ad Eusebium. 

tom II ad Theodorum. 

ad Eustratium (?) 

ad Jacobum. 

ad Petrum. 

ad Cyrinum. 
ad Cyrinum. 

tom V 

tom I 
tom II 
tom I 
tom II 

tom II 

's2GENNADIUS, De viris illustr., chap. 12, ed. Richardson, p. 65: "de incarna- 
tione domini libros quindecim, ad quindecim milia versuum continentes." 

26 PHOTIus, bibl., cod. 4: divey7mbf eeo&bpov 'AvtroXiwe ?nr&p Bae-Aeloo Kcar& 
E6vol4ov 0 

s' X6yotS KeI (' Kai 
j' 

XbYOL, cod. 177). 
27 PHoTIUs, bibl., cod. 177: dve7ymboOf #&#Xlov of i*ibroypce4n- Oeo5d'pov 'AvrtoX9wt 

7rpbs rois XVyOPTo , 950EiEc Kacl O6 'y'A lrTTClewL 70ro5 d08pctrovs. . . . bv X6YoLS E'. 
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28. Libri adversus magiam28 tom II 

29. Liber ad monachos tom I 
30. Liber de obscura locutione tom I 

3I. Liber de perfectione operum tom I 

32. Adversus Allegoricos tom V 

33. Pro Basilio29 tom I 

34. De assumente et assumpto tom I 

35. Margarite (i. e., epistole) tom I 
36. Sermo de legislatione tom I 

Owing to the fact that only a very few fragments of the works of 
Theodore have been transmitted it is now impossible accurately to 
test the statements of Ebed-Jesu; for instance, the text of the com- 

mentary on minor prophets, the only one preserved entirely in the 

original Greek, does not show the name of Tyrius as the person to 
whom it was dedicated. It appears, moreover, from other indications 
that the main preface to the whole work, which undoubtedly contained 
the dedication, has been lost. In this "prologue" may have stood the 

passage read at the fifth cecumenical council: "ex principio commenti 

quod in duodecim prophetas scripsit abnegans prophetias de Christo 
esse praedictas" (Mansi, 1. c., p. 211 d). This passage is not found in 
our present text.3? 

In like manner the Latin prefaces to the minor letters of Paul do 
not contain the names mentioned by Ebed-Jesu. Here also we must 

suppose that the translator, or redactor, omitted some material. The 
name "Cerdo,"3' which Ebed-Jesu mentions in connection with the 

commentary to the Psalms, is undeniably found in Theodore's preface 
to his work De Historia et Allegoria. This preface has been pre- 
served for us by Facundus, bishop of Hermiane (Gallandi, Bibl. Max., 
XI, p. 698; Patrol. Lat., 67, 762 a). On the whole we may in general 
trust the statements of Ebed-Jesu, of course without denying that at 
times he may have been mistaken. 

We are concerned only with what he says about the gospels and the 
Acts of the Apostles. Here is the verbatim translation of Assemani: 

28 PHOTIUS, bibl., cod. 81 : eeos0pov Tepl T7jS v Hep58L 7.layLKfo Kal TrS j rijs eia-e- 
reias 8tafopcl, bv X6yots rTpoi. 

9 According to Photius it appears to be identical with (26) adversus Eunomium. 

30A. MAI, Scriptorum veterum nova collectio, I (I825), p. xxvii, and A. VON 
WEGNERN, Theodori Antioch. qua supersunt omnia, I (1834), p. xvi, would rather 

place this passage in the lost introduction to the commentary on the Psalms. But why, 
then, charge the author of this selection from Theodore's works with such inaccuracy ? 

31 This name is not given in SMITH AND WACE'S Dictionary. 
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Matthaeum uno tomo Actus Apostolorum ad Basilium 

explicavit ad Julium; uno commentatus est tomo. 
Lucam et Johannem Epistolam quoque ad Romanos 
Duobus tomis ad Eusebium ad Eusebium exposuit. 

Our prologue shows that its author dedicated two commentaries to 
two Eusebii, the one on the gospel of Luke to the older, that on the 
Acts of the Apostles to his successor. In Ebed-Jesu's list we have 
three commentaries of Theodore dedicated to a Eusebius, namely, 
those on the gospel of Luke, the gospel of John, and the epistle to the 
Romans. It appears to be almost like a provoking accident that the 

commentary on the Acts of the Apostles, standing between the last two, 
was not dedicated to a Eusebius, but to a Basilius. Is this really the 
case ? or may we not have here merely a mistake of Ebed-Jesu or of 
one of his predecessors ?32 

It appears to me certain that we have here a case of transposition 
of the Acts and the gospel of John, occasioned by the author's desire 
to preserve as far as possible the traditional order of the canon. The 
two TO/Olo contain the gospel of Luke and the Acts of the Apostles; 
alongside of these the commentary on the gospel of John33 occupied a 
much more independent place. And thus I suspect that this was 
dedicated to a Basilius, while the two were dedicated to an older and 
a younger Eusebius. We have to make, therefore, only a very slight 
correction in Ebed-Jesu's list of the writings of Theodore, in order to 
obtain a testimony that our prologue is the introduction to the com- 

mentary of Theodore of Mopsuestia on the Acts of the Apostles dedi- 
cated to Eusebius, better than we could have dared to wish for. 

III. 

Theodore's authorship of the prologue is confirmed finally by an 

analysis of the theological conceptions expressed in it. 

32 We do not know the history of Syriac literature well enough to enable us to say 
whether Ebed-Jesu compiled his catalogue on the basis of personal inspection of The- 
odore's works, or whether he has simply collected it out of earlier sources. The well- 
known relation of Jerome to the Church History of Eusebius inclines us to accept the 
second as more probable. Assemani consulted, in addition, a similar Arabic catalogue 
of authors compiled by the Egyptian presbyter Abulbarcat, the son of Cabar, which, 
in his judgment, contained an imitation of that of Ebed-Jesu. This Abulbarcat men- 
tions of Theodore especially: "Expositionem quarundam epistolarum Pauli et Actuum 

Apostolicorum " (Assemani, S. c., pp. 3 and 30). 
33Chabot announced in I895 an edition of the Syriac translation of this com- 

mentary. I know not whether it has been published. At least I have not yet 
seen it. 
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The special points of controversy concerning Christology, so fre- 

quently discussed in the fifth century, are, to be sure, not mentioned 
in it. This very fact, however, may point to Theodore as the author 
of the discussion, inasmuch as this controversy was imposed upon him 
from the outside, rather than grew out of his own religious position. 
Proof of this is amply furnished in the fragment of the second book of 
Theodore's work On the Incarnation, published by Fritzsche in the 
Ziricher Universitdts-Programm of I847, pp. 5 ff.: " Sed mei fratres, qui 
eiusdem mihi matris filii sunt, dicunt mihi, etc., .... sed uehementer 
doleo quia mei fratres haec mihi dicunt, ut loquar in ecclesia, quas non 
est possibile dicere bene sapientes." Theodore proceeds throughout 
on the basis of the veritable humanity of Christ: "homo Jesus, similiter 
omnibus hominibus, nullam habens differentiam ad homines eiusdem 
generis prseter ea quae gratia ei dedit." (Ibid., p. 6, 11. 3-6.) In the same 
manner our prologue speaks only of the human actions of Jesus, whom 
the author always designates o Scaro&rv) XpLros' (11. 36, 59, 74), just as 
Theodore did (in Oseam, praef. 2; Wegnern, p. 5, et freq.). Only in 
one quotation does he use the time-honored traditional o KVptLO iV TOMS 

cvayyeXcots r/Ota (11. 46 f.). He speaks of the fact that Christ was gen- 
erated (iereXOq, 1. 24, just as rEXOevras, 1. 68, of the apostles); and of the 
peculiar circumstances connected with his birth (Tra repi TTqV yevvrvatv 
avTro yeyovora, 11. 24 f.; and compare the expression Ta& repi rv Trefavov 

yeyovora, 1. 85). Especially important and characteristic is, further- 

more, the view that Christ during his first thirty years submitted com- 
pletely to the law (6ro njs rov vo6,ov 7roXLTLao a)XpL 7Ts TptaKovTraerov 

qXALKMaS /ErT woAA ro s ayeyovws rTns aKpLfElaS, 11. 25-7). Only when he 

had completed this period did he exhibit in himself the new ideal of 
life (rov evayyEXLiKov i(TS&EKWTO fCov) and by the choosing of his disciples, 
and the setting up of laws corresponding to this ideal, provide for its 
spread (11. 40f.). His words and miracles simply serve the purpose of 
rendering the disciples susceptible for receiving the Holy Spirit 
(11. 43-4). Throughout, emphasis is laid upon the activity of the Holy 
Spirit (" TOv dytov rTVEV/laCTOS Xap,i 11.44, 76 ; Od6eta TO yov ao rvev/aTos ;xaps 
1. 98; Oecta Xapts, I32 f; I57); this is also a characteristic peculiarity of 
the theology of Theodore. The death of Christ is to the author of no 
special significance whatever. He even employs a form of statement 
almost unparalleled in a fourth-century Greek theologian : rL avOponros ev 
'IovSaia aravpwetsL &7r veKpWv &vE'YTr (1. 70). This resurrection is the main 

point (1. 53), inasmuch as it is both the assurance of the universal resur- 
rection (11. 28, 53f., 71), and the antecedent of the ascension, and the 
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corresponding descent of the Holy Spirit (11. 74f.), a conception well 
grounded on Acts 2:33. Compare on 11. 44ff. the fragment ex libro de 
incarnatione published by Sachau: Theodori Mopsuestia Fragm. syr., 
I879, p. 63: "post resurrectionem autem, cum discipuli a spiritu per- 
ducerentur, tum reuelatione quoque cognitionem perfectam accipie- 
bant." 

When our author says of Christ that he is to be regarded as savior and 
author of all blessings for his followers (ronwpac TC Kal ol,ov avTolS 7raTVTwv 

?rwv ayacOv, 11. 113 / 14), he has especially in mind two blessings: the new 
ideal of life and the resurrection, or, as he expresses himself in another 
place in imitation of Pauline phraseology, the new creation (1. 55), in 
which also the whole creation is to participate together with mankind 
(cf. Rom. 8: i9 ff.). He sees this effectively foreshadowed in the resur- 
rection of Christ, in the description of which he uses the deep thought 
of Paul concerning the connection of Christian baptism with Christ's 
death and resurrection. And when he calls the &varoTacnl the pyov of 
the new covenant, and baptism its type, whose prototype, again, is 
Christ's own baptism, it is evident that by this word Epyov he means 
"realization" or "reality." Of far greater concern to our author, how- 
ever, than the blessings of Christianity still lying in the future is that 
other practical side of it: the new Christian ideal of life, the evangelic 
life, as he calls it (6 EvayyCeXL1Kos S s, 1. 40; 6 TOOVTOo /BoLS, 1. 42; v Kara 

XptLTrov E7rtSluta Kc/aaL rTlTs, 1. 81; v Kl'a XptIorV rToXrTeia Te KaL aoywyr, 
11. I23 f.). On the one side Christ has exemplified this in his own life 
(7rESeSKvvTo, 1. 40; this is also said in the second part of the phrase 
v KaTa XptoViOv OKOVOvoLa Te KaL ToXALTEa, in which olKovopla refers to the 
other element of salvation divinely constituted in the person of Christ); 
and on the other side he has taught it (r To) XpLuroV &SaoLKaXLa, 11. 77, 
107, to which corresponds ra Kara XpT-rov EKSLac(LKEIV, 1. 89). For 

although this ideal of life is free from the spirit of Old Testament 
legalism (8SXa ri; voftLKj; 7TapaTr/pErjaEw, 11. 124, 133 f.; or SL'Xa r; r0ov vo6iov 

?r7pvoseo, 1. I54), it is itself nevertheless also based upon "laws" (1. 
4I; cf. O TO rT VOOS, 11. 94-5). Paramount with the belief in Christ, 
expressed in the trinitarian formula of baptism, is the keeping of his 
commands (11. 60-65; a free rendering of Matt. 28: 19, 20). 

Our author's style reminds us strongly of the pastoral epistles, and 
with this resemblance is probably to be associated the important part 
given to the conception of the evaoeflea, which in many instances can 

only be accurately rendered by the word "Christianity." This is also 
seen in the equivalence of such formulas as: ry' Ev(r/3da 7rpocravexELv, 
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11. II9 f., and T-4 XpLrUa 7rpoo-aveXEv, 11. 95 f.; ecrefsld, 1. 85, and ol 
KaTa XpLcrov, 1. I29; or v XprTov i uaaOrtla, 1. I43. Our author says 
Tiqv evr-EofEav U sL&UrKV, 11. 86-7; KVrlprTl7v, 1.34; wrapaS&ovaL, 11. 86, II7, 

I48; as well as v7roSeXCo-ea, 1. 154; T Evae/3efaL or Tr T7s evae/CEas Xdoy 

7rpoaaye.v, 11. 79, 127 f.; 98 (cf. 1. I53), and d7roora7jara TLva Trj eva-re/eas, 

11. I3I f. The evaifreS is to him a schooling (7raSevaLs) for mankind 

(11. 82-3). 
Following the train of thought of the Acts of the Apostles our 

author distinguishes sharply between this ero-a3cm, Christianity, and the 
Old Testament law (v6rep Tro vo,Lov-Kara r7s Evc/aeepa, 1. 140); he calls 
the pre-Christian position of Paul are/3;a KaL 7rapavopos yv`uR, 1. I 15. Yet 
he is very careful to avoid a misconception which would favor the Mar- 
cionite heresy, on the one hand tracing the law back to God as its 
author (a ,rov v6Ov eKOEVTrL Oe, 1. 80) and on the other hand strongly 
emphasizing the acceptance (oIKeo'nT) of the law not only by Christ 

during his early period of life (1. 26), but also by the first Christian 
converts from Judaism (11. 78 f., 128 f.). 

The purpose of the Acts of the Apostles (its Oco7rosr, 1. I55, and 

compare 11. 150 ff., a favorite terminus technicus with the Antiochian 

theologians) consists according to our author-and we must say that he 
is wholly right in this view-mainly in the presentation of the wonderful 

ways of God (daro'pp7or OKovopiAL, 1. 82), by which was made possible the 

passing over of Christianity from the Jews to the Gentiles, and, at the 
same time, the complete deliverance from subjection to the Old Testa- 
ment law. That this transition could not be accomplished by a com- 
plete break with the law, but that God made use of many ways to 

bring it about, our commentator correctly explains, precisely in the 
manner of the author of the Acts of the Apostles himself (11. 83-4). 
For that reason he begins by carefully enumerating all pre-Pauline 
missions to the Gentiles (11. 84-104) and then strongly emphasizes, in 
the spirit of Acts, chap. i5,34 the assent of the mother church to the 
Pauline missionary principles (11. 134-6). At the same time he does 
full justice to the unique significance of Paul as the missionary to the 
Gentiles KarT' ioXv (11. 137-I44) and praises him in a manner that is 

rhetorically most effective (11. 105-I7). 
34 The use of the expression juer Trs 7poa'OKi06o'T1s rdtewsO in this connection is not 

quite clear. He either intends to distinguish the several categories: apostles, leaders 
of the congregation, and the congregation (after Acts 15 :6, 7 Peter; 12 rXfioso; 13 
James; 22; cf. Gal. 2 :2, Kat' lSiav 8& rTOt's ocouO'Lv), or Trdts has the well-attested 

meaning: enactment, decision, command (e. g., Ir TOV q6pov rdtiL, Plato, Demosth.), 
and refers then to the prescription in the apostolic decree, perhaps also to Gal. 2: 10. 
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It may perhaps be said that the development of Christianity in the 

apostolic age was nevertheless somewhat different from what the author 

represents it to have been; that the passing of Christianity from 

Judaism to the Gentiles was not accomplished so harmoniously as it 

appeared to the author, who conceived of it as the work of divine 

providence; that, in fact, sharp conflicts had occurred, of which, by the 

way, our author is by no means ignorant (1. ioI); but we cannot 

apply to any of the Greek commentators the standard of modern crit- 
ical methods. Even their greatest and most critical genius for such 
was Theodore indeed-was biased in that direction, and to him the 
"Acts of the Apostles" was the primary historical source for the apos- 
tolic history, and what can be done on the basis of this source in the 

way of obtaining a clear picture of the conditions of that time our 
author has certainly succeeded in doing within the narrow bounds of 
our prologue. Living at a period when Christianity was supreme in 

the whole Roman empire, when the greatest minds had willingly 
placed themselves in its service, and when apologetics had been almost 

completely silenced by the controversies within the church, accom- 

panying the final establishment of the christological dogma in the 

church, our author has yet put the question to himself and to his 

readers how it became possible to build up from so small beginnings 
with such material so gigantic a structure (11. 65 f.). The very fact of 

propounding such a problem is to be considered an eminently scien- 

tific performance on the part of a Greek theologian of that period. 
It remains yet briefly to gather together from the prologue all the 

data concerning the New Testament used by the author and its textual 

conditions. This is in some cases of decisive importance for literary 
criticism. Here we may congratulate ourselves on having attained 

already well-established results; for the outcome of our following 

investigation is in general quite meager. 
Of the Olat ypa4al or f/3XoL (11. 10, 21) our author mentions the gos- 

pels (11. 22, 58), a phrase at that time, to be sure, frequently used, even 

when only one of the four gospels is meant (just as here, 11. 46 f.: 

KVptO ev rTOS evayyeXLoL; = John I6:12 f.), in direct contrast to the 

earlier period, when even all the four together were designated ro evay- 

yeXtov. He mentions in particular the gospel of Luke, on which he 

had written a commentary, and quotes Matthew (28: i9; 11. 62 f.) and 

John (i6: I2 f.; 11. 48 f.), evidently from memory, for he omits in Matt. 

28: 9, 7ravTa Ta 9vrt, and places avrovS before /3a7rrtov7TE, and mentions 

vs. 20 only in a paraphrastic manner. In quoting John I6:22 he 
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uses the wholly unique irdEv instead of XEyetv vzuv or vA&iv XEyetv. We 

must of course not allow ourselves to use this as a variant reading for 
the purpose of New Testament textual criticism. Twice he quotes 
from letters of Paul, viz., Rom. 6:3-5 (11. 31 if.), without a noteworthy 
variant, and 2 Cor. 5: I7 (11. 57), with the additional words r7a Trvra, 

so commonly found in the Antiochian text of the New Testament. 
We have already mentioned above that his entire conception reminds 
us in manifold ways of that of the pastoral letters. No mention is 
made of the catholic epistles and the Revelation. This, to be sure, is 
of no importance considering the brief compass of the prologue, but 

corresponds exactly with Theodore's otherwise well-known attitude. 
The prologue deals with the Acts of the Apostles; and yet we learn 

very little from it concerning the text used by the author. The only 
quotation, Acts 1:8 (11. 51 f.), reads /uOL uapTvpes like all the texts except 
N B A C Or ~; the omission of ev 7rao-y, or rather 7ra&cr, before'Iovua[a 

may be explained on the basis of a free, careless quotation. It is note- 

worthy that our author calls the book always ait rpde, rT7v a7rocrToAd, v 

(1. 50), at Trv &r aTroroaX Trpa$eLg (1. 2), ai roaoroXTKal 7Tpa4Ls (11. 15, 17 f.), 
i/3AXo, Trv aR7rOO-TOXLKW&V 7rp$eZwv (11. 167 / 8).35 It seems that, as far aswe 

know the early literature, in Alexandria both titles, 7rp4ets and 7rp4ctEL rWv 

a7rocrToXwv, were used, while in Antioch only the latter. Furthermore, it 

appears to be a characteristic of our author, especially noticeable in the 

writings of Theodore, to use the adjective /zaKaptoS in connection with 

the names of all the sacred writers (IIrpos, 1. 97; TIavXos, 11. 30, 107 f., 
126 f., 132; AovKas, 11. 10 f., 72, II8 f., 167; cf. 6 LaKaptrTaTo AoovKas 
in the introduction, 1. 2, and also the phrase 6 /aKaapLto Evcrei8to of a 

deceased bishop), while the adjective aytoo is used only of the Holy 
Spirit. Likewise we know that Theodore, e. g., in his commentary on 
the minor prophets, speaks of o uaKactpLo Aavt8 (Wegnern, pp. 4, 128), 

/,uaapLos* 'IAoaX (p. 128), 6 /aKapto, 
' Ifo-i (p. I29), 0 p/aKapLos 'AuJcs (p. 

I69), etc. Still another apparently small matter may be mentioned, 
viz., the emphasis on the L&TSwreLV of the apostles (cf. Acts 4:I3). 

Although met with often (e. g., Eusebius, h. e., III, 24: 3), this is nowhere 
else so strongly emphasized. It is, moreover, a unique feature of the 

representation in our prologue that only a knowledge of Syriac is 
ascribed to the apostles (1. 68). This points to a man who, in distinc- 

3SROBINSON, Euthaliana, p. I6, has called attention to the importance of this 
title for the Euthalian question; to his remarks I will add that, of the only two pas- 
sages containing 7rpdeLts rTv C&rooT6X\Wv quoted by Robinson from Euthalius, the one 
is directly quoted and the other borrowed from Eusebius, h. e. II, 22, I and 6. 
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tion from the Greek language, of which he makes such masterly use, 
looked upon Syriac as the country dialect, i. e., to an Antiochian. It 

may also be said that the author shows correct historical knowledge if 

by Syriac here he means the vernacular language spoken in Palestine 
at the time of Jesus, the Aramaic, in distinction from the Hebrew of 
the Old Testament, which existed then as the sacred tongue only. 
Thus Diodorus, e. g., distinguishes between Svpot and 'Ef/paloL, o Svpos 
and o 'E/patos, as two different texts of the Old Testament. (Migne, 
Patrol. grcca, 33, 563, I573 d, I575 c, d, 1577 a, c, d.) 

If we should go into further details, many more phrases of our 

prologue could be traced also in the other writings of Theodore, still 
extant. Yet there is no need of doing this. What has thus far been 
said will, I assume, amply prove my suggestion, expressed also on a 
former occasion,36 that our prologue is a fragment of a work of Theo- 
dore. This being so, the commentary to the Acts of the Apostles by 
this exegete, KaT' fox v, hitherto treated very slightingly, receives at 
once great importance. The date of its composition, to be sure, cannot 
be determined on the basis of the prologue; but we can say so much 
that it must belong to a late period of Theodore's literary activity, 
because the author refers to his commentary on the gospel of Luke as 

having been written a long time ago. Theodore was probably born 
toward the middle of the fourth century. When scarcely twenty years 
old he began, we are told, his literary activity with the commentary on 
the Psalms. Not before A. D. 392 does he appear to have become 

bishop. After having held this office for thirty-six years, he died about 
A. D. 428. This long literary activity gives ample room for the 7rkXaL 
ical rpo7raXat of our prologue, without assigning our commentary to the 

very last years of Theodore's life, when dogmatic controversies probably 
influenced him to a much larger extent. 

Yet even more important than this precise location of a single 
writing of Theodore's is the observation that, notwithstanding the 

reproach of heresy, laid upon him by the orthodox church of the 
Justinian age, even as late as a hundred years after his death, though 
not without meeting with violent opposition, his writings have not been 
destroyed so completely as one might suppose and as was formerly 
believed by many. A careful research and examination of the caten&e 
will certainly yield also for this commentator some valuable material. 
It would be highly interesting to find out from what source the writer 

36 Centralblatt fiir Bibliothekswesen, Vol. X, February, I893, pp. 57 f. 
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of our codex Neapolitanus in the twelfth (or perhaps even in the tenth 
or eleventh) century took this prologue. We can hardly suppose any 
connection of it with "Euthalius," even if Mill's well-known supposi- 
tion37 that Euthalius in his prologue to the epistles of Paul alluded to 
Theodore as his source really rested on a sounder foundation than is 

actually the case.38 The only question now is whether the writer of the 
codex had still before him the entire commentary of Theodore, or- 
and this is by far more probable-whether he found this fragment in 
one of his examplars as an independent prologue to the Acts of the 
Apostles. One might feel provoked at the scribe, or his predecessor, 
for having saved for us only this introduction, instead of copying the 
entire commentary. Yet rather let us be thankful to him for having 
preserved at least so much for us; for we can justly say that such an 
introduction forms one of the most valuable parts of a commentary, 
the knowledge of which should stimulate us to further research and 
investigation. Contrary to their own will and intention, later writers, 
though fully persuaded of Theodore's pernicious and dangerous influ- 
ence, have nevertheless unwittingly preserved many fragments of his 
writings which for the history of exegesis are far more valuable than 
all their other compilations together. 

ERNST VON DOBSCHUTZ. 
UNIVERSITY OF JENA. 

37 Gregory also seems to agree with this, Prolegomena, p. 159. 
38 Entirely without foundation is Cyrill's theory that our prologue was written by 

Euthalius, for which reason he attributes to him also a commentary on the gospel of 
Luke. 
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